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Originalbetriebsanleitung  deutsch

Der ProÞ Pack C400 ist ausschließlich zur 
Herstellung von Verpackungspolstern aus 
Kartonagen bestimmt.

Die Gewährleistungszeit für die Maschine 
beträgt 2 Jahre. Verschleiß, Schäden durch 
unsachgemäße Behandlung, natürliche 
Abnutzung bzw. Eingriff e von dritter Seite 
fallen, nicht unter die Gewährleistung.

1 Bestimmungsgemäße Verwendung, 
Gewährleistung

 Lesen Sie vor Inbetriebnahme der 
Maschine die Betriebsanleitung 
und bewahren Sie sie für späteren 
Gebrauch auf.
Beachten Sie alle auf dem ProÞ -
Pack angebrachten Sicherheits-
hinweise.

 Verletzungsgefahr!
Fassen Sie niemals in den Schlitz 
der Zuführungsöff nung.

 Verletzungsgefahr durch Einzie-
hen!
Bringen Sie lange Haare, lose 
Kleidung, Krawatten, Schals, 
Hals� und Armkettchen usw. nicht 
in den Bereich der Zuführungsöff -
nung. Verarbeiten Sie kein Materi-
al, das zu Schlingenbildung neigt, 
z.B. Bänder, Verschnürungen, 
Weichplastikfolien.

 Gefahren für Kinder und andere 
Personen!

Diese Einrichtung ist nicht für die 
Verwendung an Orten geeignet, 
an denen möglicherweise Kinder 
anwesend sein können.

2 Sicherheitshinweise

 Schalten Sie den ProÞ Pack bei 
Beschädigung, oder nicht ord-
nungsgemäßer Funktion, sowie 
vor Platzwechsel oder Reinigung, 
aus und ziehen Sie den Netzste-
cker.

 Servicearbeiten dürfen nur vom 
HSM�Kundendienst und Service�
Technikern unserer Vertragspart-
ner durchgeführt werden.

� Achten Sie darauf, dass der Netzstecker 
leicht erreichbar ist.

� Überprüfen Sie vor dem Einstecken des 
Netzsteckers, dass Spannung und Fre-
quenz Ihres Stromnetzes mit den Anga-
ben auf dem Typenschild übereinstimmen.

� Vermeiden Sie, dass Flüssigkeiten in den 
ProÞ Pack gelangen.

� Die Maschine darf nicht in der Nähe eines 
Heizkörpers oder einer anderen Wärme-
quelle aufgestellt werden.

� Die Lüftungsschlitze müssen frei sein und 
ein Abstand zur Wand oder zu Möbeln von 
min. 5 cm eingehalten werden.
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deutsch

1 Zuführöff nung
2  Sicherheitshinweis
3  Warnaufkleber / Typenschild
4  Bedienfeld
5  Anschlag
6  Klappe "Aufpolstern"

4 Übersicht
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6

5 Bedien - und Anzeigefeld

1 Vorwärtstaste
2  Stopptaste
3  Reversiertaste
4  Anzeige "Betriebsbereit"
5  Anzeige "Blockade"

1

3

2

4 5

3 Transport, Aufstellung

Verbinden Sie das Anschlusskabel mit der 
Maschine. Der Anschluss muss an eine 
Stromquelle erfolgen, die den Angaben 
des Typenschildes entspricht. Achten Sie 
darauf, dass das Anschlusskabel frei liegt 
und nicht auf das Kabel getreten werden 
kann. Stecken Sie den Anschlussstecker der 
Maschine in eine ordnungsgemäß installierte 
Steckdose. 

Benutzen Sie die Haltegriff mulden auf bei-
den Seiten für den Transport.



07/2022 ProÞ Pack C400  5

6 Bedienung

415 mm



Einschalten

� Schalten Sie den Netzschalter an 
der rechten Seite auf Stellung �I�.

� Anzeige "Betriebsbereit" leuchtet.

 Die Maschine ist betriebsbereit.

Drücken Sie die "Vorwärtstaste". 
Schneidwerk läuft an.

Kartonagen zuführen

� Kartonagen werden auf einer Breite bis zu 
415 mm bearbeitet.

� Breiterer Karton wird automatisch abge-
schnitten.

� Durch Drücken der Stopp Taste schaltet 
das Schneidwerk ab.

Ausschalten

� Schalten Sie den Netzschalter an der rech-
ten Seite auf Stellung �0�.

Normalbetrieb

Klappe oben
Einstellung mit Flügelmutter links handfest 
anziehen.

Aufpolsterung

Klappe in Position unten
Einstellung mit Flügelmutter links handfest 
anziehen.
� Mindestens 2-3 Kartonagen nacheinander 

einführen, erst dann tritt die aufgepolster-
te Kartonage am Stauchblech aus.

deutsch

Materialreste entfernen

Entfernen Sie Materialreste, wenn Sie von 
"Kartonage aufpolstern" zu "Kartonage 
perforieren",wechseln.
� Maschine ausschalten.
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deutsch

Schalten Sie die Maschine aus und ziehen 
Sie den Netzstecker. Die Reinigung darf nur 
mit einem weichen Tuch und einer milden 
Seifenwasserlösung erfolgen. Dabei darf 
kein Wasser in das Gerät eindringen.

8 Reinigung

9 Entsorgung / Recycling

Elektrische und elektronische 
Altgeräte enthalten vielfach noch 
wertvolle Materialien, teils aber 
auch schädliche Stoff e, die für die 
Funktion und Sicherheit notwendig 
waren. Bei falscher Entsorgung 

oder Handhabung können diese für die 
menschliche Gesundheit und die Umwelt 
gefährlich sein. Geben Sie Altgeräte nie in 
den Restmüll. Beachten Sie die aktuell gel-
tenden Vorschriften und nutzen Sie Sammel-
stellen zur Rückgabe und Verwertung elektri-
scher und elektronischer Altgeräte. Führen 
Sie auch alle Verpackungsmaterialien einer 
umweltgerechten Entsorgung zu.

Blockade

Betätigen Sie zur Materialentnahme bei Stö-
rungen die �Reversiertaste�.
 Das Schneidwerk läuft ca. 3 sec
 rückwärts und schiebt die Kartonage
 zurück.

Hinweis

Falls die Kartonage bis zur Blockierung 
schon zu einem großen Teil eingezogen 
wurde, können Sie auch die Vorwärtstaste 
drücken. Dadurch läuft das Schneidwerk vor-
wärts und vernichtet die restliche Kartonage.
Während dieser Funktion blinkt im Wechsel 
"Betriebsbereit" und "Blockade".

Bei anderen Störungen prüfen Sie bitte vor 
der Benachrichtigung unseres Kundendiens-
tes, ob der Motor überlastet wurde. Lassen 
Sie die Maschine vor erneuter Inbetriebnah-
me ca. 15 � 20 min. abkühlen.

7 Störungsbeseitigung

Einstellbarer Anschlag

Hebel oben:  zum Verschieben
Hebel unten: Anschlag fest

6 Bedienung
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Die Verpackungspolstermaschine erfüllt die einschlägigen 
Harmonisierungsvorschriften der Europäischen Union:

� Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
� EMV-Richtlinie 2014/30/EU
� RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Die EU-Konformitätserklärung kann beim Hersteller angefordert werden.

10 Technische Daten

Rastermaß 6 x 60 mm

Schnittleistung 1 Lage

Arbeitsgeschwindigkeit 8,0 m/min

Arbeitsbreite 415 mm

Einlasshöhe 10 mm

Anschluss 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Betriebsart Dauerbetrieb

Motorleistung 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Umgebungsbedingungen für 
Transport, Lagerung und Betrieb:
Temperatur
relative Luftfeuchte
Höhe über NN

-10 °C bis +25 °C
max. 90 %, nicht kondensierend

max. 2.000 m

Geräuschemission 
(Leerlauf / Last)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Maße B x T x H (mm) 610 x 395 x 375

Gewicht 47 kg

deutsch
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The ProÞ Pack C400 is exclusively designed 
for the manufacture of packaging cushions 
made from cardboard.

The warranty period for the machine is 
2 years. This guarantee does not cover 
wear, damage caused by incorrect handling, 
natural wear and intervention by third par-
ties.

1 Use for intended purpose, guarantee

 Before initial start-up of the ma-
chine, read the operating instruc-
tions and keep them in a safe 
plate for use at a later date.
Please observe all of the safety 
instructions attached to the ProÞ -
Pack.

 Risk of injury!
Never reach into the slot of the feed 
opening.

 Risk of injury during intake!
Do not go near the feed opening 
with long hair, loose clothing, ties, 
scarves, necklaces, bracelets etc. 
Do not process any material that 
may have a tendency to form loops, 
such as tapes, lacing or soft plastic 
Þ lm.

 Danger to children and other 
persons!

This equipment is not suitable for 
use in locations where children 
are likely to be present.

2 Safety instructions

 Switch the ProÞ Pack off  if it is 
damaged or not working correctly 
and before relocating or clean-
ing it, and disconnect it from the 
mains.

 Service work may only be carried 
out by HSM Customer Service or 
by the service technicians of our 
contractual partners.

� Make sure that the mains plug is well ac-
cessible.

� Before you insert the mains plug, make 
sure that the voltage and frequency of 
your power supply comply with the infor-
mation on the name plate.

� Make sure that no liquids get into the 
ProÞ Pack.

� The machine must not be placed near a 
radiator or other heat source.

� The ventilation slots must be unobstruct-
ed, and there must be a distance of at 
least 5 cm between the shredder and the 
walls and furniture.

 english Translation of the original operating instructions
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1 Feed opening
2 Safety notice
3 Warning sticker / type plate
4 Operator control panel
5 Limit stop
6 �Padding� ß ap

4 Overview
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6

5 Display and control panel

1 Forward button
2 Stop button
3 Reverse button
4 �Ready for operation� display
5 �Blockage� display

3 Transportation and installation

Connect the power cable to the machine. 
The machine must be connected to a power 
source which meets the speciÞ cations on the 
nameplate. Make sure that the power cable 
is unobstructed and that nobody can tread 
on it. Plug the connecting plug of the ma-
chine into a properly installed socket.

Use the recessed grips at the sides to transport 
the shredder.

english

1

3

2

4 5
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6 Operation

415 mm



Switching the system on

� Move the power switch at the right-
hand side to position �I�.

� The �Ready for operation� indicator 
lights up.

The machine is ready to operate.

Press the �Forward button�. 
The cutting unit starts up.

Feed in cardboard

� Cardboard widths of up to 415 mm can be 
processed.

� Wider cardboard is automatically trimmed.

� The cutting unit is switched off  using the 
stop button.

Switch off 
Move the power switch on the right-hand side 
to position �0�.

Normal operation

Flap up
Secure setting with wing nut on left (Þ nger-
tight).

Padding

Flap in lower position
Secure setting with wing nut on left (Þ nger-
tight).
� Insert at least 2�3 pieces of cardboard 

one after the other, only then will the pad-
ded cardboard come out on the compres-
sion plate.

english

Removing material residue

Remove material residue when changing 
from �Padding cardboard� to �Perforating 
cardboard�.
� Switch off  the machine.
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Switch off  the machine and disconnect the 
power plug. When cleaning, only use a soft 
cloth and a mild soap-water solution. How-
ever, no water must enter the equipment.

8 Cleaning

9 Disposal / Recycling

Electrical and electronic old de-
vices contain a variety of valuable 
materials, but also hazardous sub-
stances which were required for 
function and safety. Incorrect dis-
posal or handling can be danger-

ous to your health and the environment. 
Never dispose of old devices in the house-
hold waste. Observe the current applicable 
regulations and use the collection points for 
returning and recycling electric and electron-
ic devices. Dispose of all the packaging 
materials also in an environmentally-respon-
sible way.

Blockage

Press the �Reverse button� to remove mate-
rial in the event of problems.
  The cutting unit reverses for approx. 

3 sec and pushes the cardboard back.
Note

If a large quantity of cardboard has already 
been pulled in before the blockage occur-
red, you can also press the forward button. 
This makes the cutting unit run forwards and 
shreds the remaining cardboard.
During this function, the �Ready for opera-
tion� and �Blockage� indicators ß ash alter-
nately.

For all other malfunctions, check whether 
the motor was overloaded before contacting 
our customer service. Let the machine cool 
down for approx. 15 � 20 mins. before re-
starting.

7 Troubleshooting

Adjustable limit stop

Lever up:  For moving
Lever down:  Limit stop Þ xed

6 Operation

english
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10 Technical data

Grid dimension 6 x 60 mm

Cutting capacity 1 layer

Operating speed 8,0 m/min

Working width 415 mm

Infeed height 10 mm

Power supply 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Operating mode Continuous operation

Motor power 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Ambient conditions for transport, 
storage and operation:
Temperature
relative humidity
height above SL

-10 °C up to +25 °C
max. 90%, non-condensing

max. 2.000 m

Noise emission
(idle / under load)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Size W x D x H (mm) 610 x 395 x 375

Weight 47 kg

english

This document shredder meets the applicable harmonisation legislation of the European Union:

� Low Voltage directive 2014/35/EU
� EMC directive 2014/30/EU
� RoHS directive 2011/65/EU

The EU declaration of conformity can be requested from the manufacturer.

� Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
� Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

� The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment 
Regulations 2012

The EU declaration of conformity can be requested from the manufacturer.
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Le modèle ProÞ Pack C400 a été conçu 
exclusivement pour créer des rembourrages 
d�emballage en carton.

La durée de garantie de la machine est de 
2 ans. L�usure ou les dommages causés par 
toute manipulation impropre, l�usure natu-
relle ou encore les interventions d�un tiers 
ne sont pas couverts par la garantie.

1 Utilisation conforme exploitation, 
garantie

 Lisez la notice d�utilisation de 
l�appareil avant de le mettre en 
service ; conservez celle-ci en 
vue d�une utilisation ultérieure.
Veuillez respecter toutes les 
consignes de sécurité lisibles 
sur le ProÞ Pack.

 Risque de blessure
N�introduisez jamais les mains 
dans l�ouverture d�alimentation.

 Risque de blessure par entraî-
nement !
N�approchez pas des cheveux 
longs, des vêtements lâches, des 
cravates, des écharpes, des col-
liers, des bracelets, etc. à proxi-
mité de l�ouverture d�insertion. 
Ne traitez pas de matériel pro-
voquant la formation de boucles, 
p. ex. bandes, lacets, pochettes 
plastiques.

 Dangers pour les enfants et 
pour d�autres personnes !

Cet équipement ne convient pas 
à une utilisation dans des lieux  
pouvant accueillir des enfants

2 Consignes de sécurité

Éteignez le ProÞ Pack en cas de 
détérioration ou de dysfonctionne-
ment, ainsi qu�avant un change-
ment de place ou un nettoyage, 
et débranchez la prise secteur.

Les travaux d�entretien ne doivent 
être réalisés que par le service 
après-vente HSM et les techni-
ciens de maintenance de nos 
partenaires contractuels.

� Assurez-vous que la prise secteur soit 
facile d�accès.

� VériÞ ez avant de brancher la prise secteur 
que la tension et la fréquence de votre 
réseau électrique correspondent aux indi-
cations Þ gurant sur la plaque signalétique.

� Évitez que des substances liquides ne 
pénètrent dans le ProÞ Pack.

� L�appareil ne doit pas être placé à proximi-
té d�un radiateur ou de toute autre source 
de chaleur.

� Veillez à ce que les fentes d�aération ne 
soient pas obstruées et à ce que l�appareil 
se trouve à au moins 5 cm du mur ou des 
meubles avoisinants.

 français
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1 Ouverture d�alimentation
2 Consigne de sécurité
3   Autocollant d�avertissement / 

plaque signalétique
4 Tableau de commande
5  Butée
6  Trappe « Matelassage »

4 Vue d�ensemble

43
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5 Tableau de commande et d�affi  chage

1 Touche marche avant
2  Touche d�arrêt
3 Touche de réversion
4 Témoin « En ordre de marche »
5  Témoin « Blocage »

1

3

2

4 5

3 Transport et installation

Branchez le câble de raccordement 
à l�appareil. L�appareil doit être branché 
à une source de courant qui correspond 
aux données de la plaque signalétique. 
Veillez à ce que le câble de raccordement 
reste libre et que personne ne marche 
dessus. Branchez la prise de raccordement 
de la machine dans une prise secteur 
installée conformément. 

Servez-vous des poignées creuses des deux 
côtés pour transporter l�appareil.

français
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6 Commande

415 mm



Mettre en marche

� Basculez le commutateur secteur 
situé du côté droit en position « I ».

� Le témoin « En ordre de marche » s�allume.

 L�appareil est en ordre de marche.

Appuyez sur la « touche marche avant ». 
Le bloc de coupe se met en marche.

Alimentation en cartons

� Des cartons d�une largeur max. de 415 mm 
peuvent être traités.

� Les cartons plus larges sont automatique-
ment découpés.

� Le bloc de coupe est désactivé si l�on ap-
puie sur la touche d�arrêt.

Arrêt

�  Mettez le commutateur secteur du côté droit  
en position « 0 ».

Mode de fonctionnement normal

Trappe ouverte
Réglage en serrant à la main les Écrou à 
ailettes, à gauche.

Matelassage

Trappe en position basse
Réglage en serrant à la main les Écrou à 
ailettes, à gauche.
� Insérez au moins 2�3 cartons l�un après 

l�autre, ce n�est qu�alors que le carton 
rembourré sort au niveau de la plaque de 
refoulement.

français

Élimination des résidus de matériau

Enlevez les résidus de matériaux lors du 
passage de « Rembourrage de carton » à « 
Perforation de carton ».
� Éteindre la machine.
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Éteignez l�appareil et débranchez la prise 
secteur. Ne nettoyez l�appareil qu�à l�eau 
savonneuse non corrosive et avec un chiff on 
doux. Veillez à ce que de l�eau ne pénètre 
pas dans l�appareil.

8 Nettoyage

9 Traitement des déchets / recyclage

Les anciens appareils électriques 
et électroniques contiennent de 
nombreux matériaux précieux, mais 
aussi des substances nocives qui 
étaient nécessaires au fonctionne-
ment et à la sécurité. En cas de 

manipulation ou d�élimination incorrectes, 
ces substances peuvent être dangereuses 
pour la santé et l�environnement. Ne jetez 
jamais les anciens appareils avec les ordu-
res ménagères. Respectez les directives 
actuelles en vigueur et apportez vos anciens 
appareils électriques et électroniques aux 
points de collecte aÞ n qu�ils puissent être 
recyclés. Veillez également à ce que les 
matériaux d�emballage soient traités et recy-
clés dans le respect de l�environnement.

Blocage

Actionnez pour la reprise du produit en cas 
de dysfonctionnement la « touche de réver-
sion ».
  Le bloc de coupe fait marche arrière 

pendant env. 3 secondes et fait reculer 
le carton.

Remarque

Si le carton a été entraîné en grande partie 
jusqu�au blocage, vous pouvez également 
actionner la touche de marche avant. 
Le bloc de coupe avance alors et détruit 
le carton restant.
Pendant cette fonction, « En ordre de marche » 
et « Blocage » clignotent de manière intermit-
tente.

Concernant les pannes de natures diff érentes, 
vériÞ er avant de contacter notre service après-
vente si le moteur a été surchargé. Laissez 
refroidir la machine pendant 15 à 20 minutes 
avant de la mettre à nouveau en service.

7 Dépannage

Butée réglable

Levier en haut :  pour décaler
Levier en bas : butée Þ xe

6 Exploitation

français
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10 Caractéristiques techniques

Intervalles d�écartement 6 x 60 mm

Rendement de coupe 1 couche

Vitesse de service 8,0 m/min

Largeur de travail 415 mm

Hauteur d�admission 10 mm

Raccordement 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Mode de fonctionnement Fonctionnement permanent

Puissance du moteur 800 W / 625 W / 855 W / 660 W
Conditions ambiantes pour 
le transport, le stockage et 
l�exploitation :
Température
Humidité relative de l�air
Hauteur au-dessus du niveau zéro

-10 °C à +25 °C
max. 90 %, sans condensation

max. 2.000 m
Émission sonore 
(à vide / sous charge)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Dimensions l x p x h (mm) 610 × 395 × 375

Poids 47 kg

français

Le destructeur de documents est conforme aux normes harmonisées en vigueur 
de l�Union Européenne :

� Directive basse tension 2014/35/UE

� Directive CEM 2014/30/UE

� Directive RoHS 2011/65/UE

La déclaration de conformité CE peut être demandée au fabricant.
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Il ProÞ Pack C400 è ideato esclusivamente 
per la produzione di imbottiture per imballag-
gi in cartone.

La macchina è coperta da garanzia per 
2 anni. L�usura, i danni derivanti da un impie-
go non corretto, il naturale logoramento o gli 
interventi da parte di terzi non sono coperti 
da garanzia.

1 Uso conforme alla destinazione, 
garanzia

 Prima della messa in funzione del-
la macchina, leggere il manuale 
d�uso e conservarlo per un even-
tuale uso successivo.
Prestare attenzione a tutte le av-
vertenze di sicurezza riportate sul 
ProÞ Pack.

 Pericolo di lesioni!
Non intervenire mai nella fessura 
dell�apertura di alimentazione.

 Pericolo di venire agganciati 
e trascinati!
Non indossare indumenti ampi, 
cravatte, sciarpe, collane e brac-
cialetti, né tenere i capelli lunghi 
sciolti nei pressi dell�apertura di 
alimentazione. Non elaborare 
materiali che tendono ad avvolger-
si, quali nastri, corde e pellicole in 
plastica morbida.

 Pericoli per bambini e altre 
persone!
Questo dispositivo non è adatto 
all'uso in luoghi in cui potrebbero 
essere presenti dei bambini.

2 Avvertenze per la sicurezza

 Spegnere ProÞ Pack se danneg-
giato, o se non funziona corretta-
mente, nonché in caso di cambio 
di posto o durante la pulizia ed 
estrarre la spina di alimentazione.

 I lavori di assistenza devono esse-
re eseguiti dal servizio di assisten-
za clienti HSM e dai tecnici del 
servizio di assistenza dei nostri 
partner autorizzati.

� Assicurarsi che la spina di rete sia facil-
mente accessibile.

� Prima di inserire la spina di rete, assicu-
rarsi che i dati della tensione e della fre-
quenza della vostra rete elettrica coincida-
no con quelli indicati sulla targhetta.

� Evitare che liquidi penetrino nel ProÞ Pack.

� La macchina non deve essere installata in 
prossimità di un elemento riscaldante o di 
un�altra fonte di calore.

� Le feritoie di ventilazione non devono esse-
re coperte e deve essere mantenuta una di-
stanza min di 5 cm dalla parete o da mobili.

 italiano
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1 Apertura di alimentazione
2  Avvertenza per la sicurezza
3  Etichetta di avviso / Targhetta
4  Pannello di controllo
5  Battuta
6  Sportello �Imbottitura�

4 Panoramica

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Campo di comando 
e di visualizzazione

1 Tasto avanti
2  Tasto di arresto
3  Tasto di inversione
4  Visualizzazione �Pronta all�esercizio�
5  Visualizzazione �Blocco�

1

3

2

4 5

3 Trasporto, installazione

Allacciare il cavo di collegamento alla macchi-
na. Collegare l�apparecchio ad una sorgente 
di alimentazione elettrica che corrisponda ai 
dati riportati sulla targhetta. Assicurarsi che il 
cavo di collegamento sia libero e di non cal-
pestarlo. Inserire la spina di rete della mac-
china in una presa installata a norma. 

Per il trasporto, utilizzare le maniglie incas-
sate su entrambi i lati.

italiano
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6 Utilizzo

415 mm



Accensione

� Regolare l�interruttore di linea posto 
sul lato destro su �I�.

� La spia �Pronta all�esercizio� è accesa.

 La macchina è pronta all�esercizio.

Premere il �tasto avanti�. 
L�utensile da taglio si avvia.

Alimentazione del cartone

� Il cartone viene lavorato su una larghezza 
massima di 415 mm.

� Il cartone più largo viene automaticamente 
tagliato.

� Premendo il tasto di arresto l�utensile da 
taglio si spegne.

Spegnimento

� Regolare l�interruttore di linea posto sul lato 
destro su �0�.

Funzionamento normale

Sportello in alto
Serrare bene la regolazione a sinistra me-
diante le Dado ad alette.

Imbottitura

Sportello posizionato in basso
Serrare bene la regolazione a sinistra me-
diante le Dado ad alette.
� Inserire almeno 2�3 cartoni uno dopo 

l�altro, solo allora il cartone imbottito esce 
dalla piastra di compressione.

italiano

Rimozione dei residui di materiale

Rimuovere i residui di materiale quando si 
passa da �Imbottitura del cartone� a �Perfo-
razione del cartone�.
� Spegnimento della macchina.
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Spegnere la macchina ed estrarre la spina di 
rete. La pulizia deve essere eff ettuata sol-
tanto con un panno morbido e una soluzione 
delicata di acqua saponata. Durante ques-
ta operazione non deve penetrare acqua 
nell�apparecchio.

8 Pulizia

9 Smaltimento / Riciclaggio

Gli apparecchi elettrici ed elettronici 
usati contengono ancora una molte-
plicità di materiali preziosi, ma in 
parte anche sostanze nocive neces-
sarie al funzionamento e alla sicurez-
za dell�apparecchio. Se queste so-

stanze vengono smaltite o impiegate in modo 
non conforme potrebbero rappresentare un 
pericolo per la salute dell�uomo e l�ambiente. 
Non gettare mai gli apparecchi usati nei riÞ uti 
generici. Osservare le disposizioni attualmente 
vigenti e utilizzare centri di raccolta per la resti-
tuzione e il riciclaggio degli apparecchi elettrici 
ed elettronici usati. Smaltire anche tutti i mate-
riali da imballaggio conformemente alle norme 
di protezione dell�ambiente.

Blocco

Per il trasferimento del materiale in caso 
di disturbi, attivare il �tasto di inversione�.
  L�utensile da taglio si avvia per ca. 

3 sec. all�indietro e spinge il cartone 
indietro.

Avvertenza

Nel caso in cui il cartone sia stato in gran parte 
già spinto Þ no al blocco, è possibile anche pre-
mere il tasto avanti. In questo modo l�utensile 
da taglio scorre in avanti e distrugge il cartone 
restante.
Durante questa funzione lampeggiano in 
alternanza le spie �Pronta all�esercizio� 
e �Blocco�.

Nel caso di altri disturbi, prima di informare il 
nostro Servizio di Assistenza Clienti, control-
lare che il motore non sia stato sovraccarica-
to. Prima di una nuova messa in funzione fare 
raff reddare la macchina per ca. 15 � 20 min.

7 Eliminazione dei guasti

Battuta regolabile

Leva in alto:  per spostare
Leva in basso: battuta Þ ssa

6 Utilizzo

italiano



 22 ProÞ Pack C400 07/2022

10 Dati tecnici

Dimensione modulare 6 x 60 mm

Capacità di taglio 1 strato

Velocità di lavoro 8,0 m/min

Larghezza di lavoro 415 mm

Altezza di alimentazione 10 mm

Collegamento 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Modalità di funzionamento Funzionamento continuo

Potenza del motore 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Condizioni ambientali per trasporto, 
stoccaggio e funzionamento:
temperatura
umidità relativa dell�aria
altezza sopra il l.d.m.

da -10 °C a +25 °C
max 90%, senza condensa

max 2.000 m

Emissioni sonore 
(a vuoto / carico)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Dimensioni L x P x H (mm) 610 x 395 x 375

Peso 47 kg

Il distruggidocumenti è conforme alle rispettive norme armonizzate stabilite dall�Unione Europea:

� Direttiva Bassa Tensione 2014/35/UE

� Direttiva CEM 2014/30/UE

� Direttiva RoHS 2011/65/UE

La dichiarazione di conformità UE può essere richiesta al produttore.

italiano
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El ProÞ Pack C400 está concebido exclusi-
vamente para la fabricación de acolchados 
para embalaje de cartón.

El período de garantía de la máquina es de 
2 años. La garantía no cubre el desgaste 
y los daños debidos a un tratamiento in-
adecuado, al desgaste natural o bien a una 
manipulación por parte de terceros.

1 Uso conforme a lo previsto, garantía

 Antes de la primera puesta en 
marcha de la máquina, lea las ins-
trucciones de servicio y téngalas 
siempre a mano para poder con-
sultarlas en cualquier momento.
Tenga en cuenta todas las indi-
caciones de seguridad acerca 
del ProÞ Pack.

 ¡Peligro de lesiones!
No toque nunca la apertura de 
alimentación por la que se introdu-
ce el papel.

 ¡Peligro de sufrir lesiones 
por tirones!
Impida que el pelo largo, la ropa 
suelta, corbatas, bufandas, colla-
res, pulseras, etc. penetren en el 
área de la abertura de alimentación. 
No procese en la máquina ningún 
material proclive a la formación de 
bucles, por ejemplo, cintas, corde-
les, láminas plásticas blandas.

 ¡Peligros para niños y adultos!
Este dispositivo no es adecua-
do para el uso en lugares donde 
pueda haber niños.

2 Indicaciones de seguridad

 Desconecte el ProÞ Pack cuando 
detecte daños o un funcionamien-
to incorrecto y antes de cambiarla 
de lugar o de limpiarla, y desen-
chufe el conector de red.

 Los trabajos de mantenimiento 
sólo deben realizarlos el servicio 
postventa de HSM y los técnicos 
de mantenimiento de nuestras 
partes contratantes.

� Preste atención a que el conector 
de red esté fácilmente accesible.

� Antes de enchufar el conector de red, 
compruebe que la tensión y la frecuencia 
de su red eléctrica coincidan con las indi-
caciones de la placa de características.

� Evite que penetre líquido en el ProÞ Pack.

� La máquina no se debe instalar cerca de 
un radiador ni de ninguna fuente de calor.

� Las ranuras de ventilación no deben estar 
obstruidas y debe mantenerse una distan-
cia a la pared o a los muebles de como 
mínimo 5 cm.

 español
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1 Ranura de introducción
2  Indicación de seguridad
3   Adhesivo de advertencia / 

placa de características
4  Panel de mando
5  Tope
6  Trampilla �Acolchado�

4 Vista general

43
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6

5 Panel de mando y campo 
de indicación

1 Tecla de avance
2  Tecla de parada
3  Tecla de inversión
4  Indicador �En funcionamiento�
5  Indicador �Bloqueo�

1

3

2

4 5

3 Transporte, instalación

Conecte del cable de conexión a la máquina. 
La conexión se debe realizar a un suministro 
de corriente que corresponda a los datos 
indicados en la placa de características. 
Asegúrese de que el cable de conexión 
quede libre y a que no se pueda pisar. 
Enchufe el conector de la máquina en un 
enchufe instalado correctamente. 

Use las asas de agarre empotradas en am-
bos lados para el transporte.

español
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6 Manejo

415 mm



Conexión

� Conecte el interruptor de red 
en el lado derecho en �I�.

� Se enciende el indicador �En funcionamiento�.

 La máquina está ahora en funcionamiento.

Pulse la �Tecla de avance�. 
El mecanismo de corte se pone en funciona-
miento.

Alimentación de cartones

� Los cartones se procesan hasta una 
anchura de hasta 415 mm.

� Cartones más anchos se cortarán 
de forma automática.

� Al pulsar la tecla de parada se desconecta 
el mecanismo de corte.

Desconexión

� Conecte el interruptor de red en 
el lado derecho en �0�.

Funcionamiento normal

Trampilla arriba
Ajuste apretando ligeramente los Tuerca de 
mariposa izquierdos.

Acolchado

Trampilla en posición inferior
Ajuste apretando ligeramente los Tuerca de 
mariposa izquierdos.
� Inserte al menos 2-3 cartones uno tras 

otro, solo entonces el cartón acolchado 
saldrá cartón acolchada saldrá de la cha-
pa de compresión.

español

Eliminación de residuos de material

Elimine los residuos de material cuando 
cambie de �acolchado de cartones� a �perfo-
ración de cartones�.
� Desconectar la máquina.
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Apague inmediatamente la máquina y de-
senchufe el conector de red. Para la limpie-
za utilice únicamente un paño suave y agua 
jabonosa suave. No debe entrar nada de 
agua en la máquina.

8 Limpieza

9 Gestión de residuos / reciclaje

Los aparatos eléctricos y electróni-
cos usados contienen un gran nú-
mero de materiales valiosos, aunque 
también sustancias nocivas necesa-
rias para el funcionamiento y seguri-
dad del aparato. En caso de manejo 

o gestión de residuos incorrectos, estas sus-
tancias pueden ser peligrosas para la salud 
de las personas y para el medio ambiente. 
No deseche los aparatos usados en los mate-
riales de residuo. Respete la normativa vigen-
te en la actualidad y utilice los puntos de reco-
gida para la devolución y gestión de aparatos 
eléctricos y electrónicos usados. Gestione los 
residuos de todos los materiales de embalaje 
de forma respetuosa con el medio ambiente.

Bloqueo

Accione la �tecla de inversión� para la toma 
de material en caso de fallos.
  El mecanismo de corte funciona du-

rante aprox. 3 seg hacia atrás y hace 
retroceder al cartón.

Nota

En caso de que el cartón ya haya sido arrast-
rado una gran parte hasta el bloqueo, tambi-
én puede pulsar la tecla de avance. De esta 
forma, el mecanismo de corte avanza hacia 
delante y destruye el resto del cartón.
Durante este funcionamiento parpadea 
de forma alternativa �En funcionamiento� 
y �Bloqueo�.

En caso de otros fallos, asegúrese de no ha-
ber sobrecargado el motor antes de informar 
a nuestro servicio postventa. Antes de una 
nueva puesta en marcha la máquina deje 
que se enfríe durante aprox. 15 � 20 min.

7 Solución de fallos

Tope ajustable

Palanca arriba:  para desplazar
Palanca abajo: tope Þ jo

6 Manejo

español
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10 Características técnicas

Medida de la plantilla 6 x 60 mm

Potencia de corte 1 capa

Velocidad de trabajo 8,0 m/min

Anchura de trabajo 415 mm

Altura de entrada 10 mm

Conexión 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Modo de servicio Funcionamiento continuo

Potencia del motor 800 W / 625 W / 855 W / 660 W
Condiciones ambientales para 
el transporte, el almacenamiento 
y el servicio:
Temperatura
Humedad relativa del aire
Altura sobre el nivel del mar

entre -10 °C y hasta +25 °C
máx. 90 %, sin condensar

máx. 2.000 m
Emisión de ruidos
(en vacío / cargada)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Medidas An x P x Al (mm) 610 x 395 x 375

Peso 47 kg

español

La destructora de documentos cumple con la legislación de armonización relevante 
de la Unión Europea:

� Directiva de Baja Tensión 2014/35/UE

� Directiva CEM 2014/30/UE

� Directiva RoHS 2011/65/UE

Puede solicitarse al fabricante la declaración CE de conformidad.
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A ProÞ Pack C400 destina-se exclusivamen-
te ao fabrico de material almofadado para 
embalagens de cartão.

O período de garantia da máquina é de 
2 anos. Desgaste, danos decorrentes do uso 
indevido, desgaste natural ou intervenções de 
terceiros não estão abrangidos pela garantia.

1 Utilização adequada, garantia

 Antes da colocação em funciona-
mento, leia as instruções de utili-
zação da máquina e conserve-as 
para uma utilização posterior.
Preste atenção a todas as indi-
cações de segurança aÞ xadas 
na ProÞ Pack.

 Perigo de ferimentos!
Nunca coloque as mãos na 
ranhura da abertura de inserção.

 Perigo de ferimentos 
por arrastamento!
Nunca aproxime cabelo comprido, 
peças de vestuário soltas, grava-
tas, cachecóis ou lenços, Þ os ou 
pulseiras, ou aÞ ns, da zona da 
abertura de inserção. Não proces-
se material com tendência à for-
mação de laços como Þ tas, rema-
tes, películas de plástico mole.

 Perigos para crianças e outras 
pessoas!

Este dispositivo não é adequado 
para ser utilizado em locais onde 
crianças possam estar presentes.

2 Indicações de segurança

 Desligue a ProÞ Pack e desligue 
a Þ cha de alimentação em caso 
de danos ou de funcionamento 
incorreto, assim como para mu-
dança de local ou limpeza.

 Os trabalhos de assistência são 
da competência exclusiva da as-
sistência técnica HSM e dos téc-
nicos de assistência dos nossos 
parceiros contratuais.

� Garanta que a Þ cha de alimentação 
está facilmente acessível.

� Antes de ligar a Þ cha de alimentação, ga-
ranta que a tensão e a frequência do seu 
circuito elétrico estão conformes com as 
indicações da placa de especiÞ cações.

� Evite a penetração de substâncias líqui-
das na ProÞ Pack.

� A máquina não pode ser instalada próxima 
de um aquecedor ou outra fonte de calor.

� As ranhuras de ventilação devem estar 
desobstruídas e a uma distância mínima 
de 5 cm em relação a paredes e móveis.

 português
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1 Abertura de inserção
2 Indicação de segurança
3  Autocolante de advertência/

Placa de especiÞ cações
4 Painel de comando
5 Batente
6 Tampa �Almofadar�

4 Vista geral
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5 Painel de comando e de visualização

1 Botão de avanço
2 Botão de paragem
3 Botão de inversão
4 Indicação �Operacional�
5 Indicação �Bloqueio�

1

3

2

4 5

3 Transporte, instalação

Conecte o cabo de ligação à máquina. A má-
quina tem de ser conectada a uma tomada 
de energia que corresponda às indicações 
da placa de especiÞ cações. Garanta que 
o cabo de ligação está livre e em posição 
que não possa ser pisado. Insira a Þ cha de 
conexão da máquina numa tomada devida-
mente instalada. 

Para o transporte, utilize as duas pegas laterais.

português
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6 Operação

415 mm



Ligar

� Rodar o interruptor de alimentação 
do lado direito para a posição �I�.

� A indicação �Operacional� acende.

 A máquina está operacional.

Prima o �botão de avanço�. 
O mecanismo cortador arranca.

Colocar cartonagem

� A cartonagem é processada numa largura 
máxima de 415 mm.

� Os cartões mais largos são cortados auto-
maticamente.

� Ao premir o botão de paragem, o meca-
nismo cortador para.

Desligar

� Rodar o interruptor de alimentação 
do lado direito para a posição �0�.

Funcionamento normal

Tampa, em cima
Apertar os dispositivos de ajuste com uma 
chave de Porca de asa, lado esquerdo.

Material almofadado

Tampa na posição inferior
Apertar os dispositivos de ajuste com uma 
chave de Porca de asa, lado esquerdo.
� Inserir pelo menos 2�3 cartões consecuti-

vamente. Só então é que o cartão almofa-
dado sairá pela chapa de pressão.

português

Remover os restos de material

Remova os restos de material quando mu-
dar de �Almofadar o cartão� para �Perfurar o 
cartão�.
� Desligar a máquina.
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Desligue a máquina e desligue a Þ cha elé-
trica. A limpeza apenas deve ser realizada 
com um pano macio e uma solução de água 
e sabão suave. Durante a limpeza não deve 
haver inÞ ltrações de água na máquina.

8 Limpeza

9 Eliminação/reciclagem

Os aparelhos elétricos e eletróni-
cos antigos ainda contêm vários 
materiais preciosos. Parcialmente, 
também contêm substâncias preju-
diciais necessárias para o funcio-
namento e a segurança. Em caso 

de eliminação ou manutenção incorreta, os 
mesmos podem ser prejudiciais para a saú-
de e para o meio ambiente. Nunca coloque 
os aparelhos antigos no lixo. Para isso, 
respeite as prescrições atualmente válidas 
e utilize os locais de recolha para a devolu-
ção e reciclagem de aparelhos antigos elétri-
cos e eletrónicos. Entregue também todos 
os materiais de embalagem para uma elimi-
nação ecológica.

Bloqueio

Em caso de falhas e para a remoção 
de material, prima o �botão de inversão�.
  O mecanismo cortador funciona du-

rante aprox. 3 seg. no sentido inverso, 
expulsando o cartão.

Nota

Se, no momento do bloqueio, grande parte 
do cartão já tenha sido inserido, pode premir 
o botão de avanço. O mecanismo cortador 
avança, destruindo o restante cartão.
Durante esta função, as indicações �Opera-
cional� e �Bloqueio� piscam alternadamente.

Com outro tipo de falhas, veriÞ car antes da 
notiÞ cação do nosso serviço de assistência 
técnica, se o motor foi sobrecarregado. 
Deixar a máquina arrefecer durante 
aprox. 15 a 20 minutos antes de a colocar 
novamente em funcionamento.

7 Eliminação de avarias

Batente ajustável

Alavanca, em cima:  para deslocar
Alavanca, em baixo: Þ xar batente

6 Operação

português
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10 EspeciÞ cações técnicas

Dimensão de engate 6 x 60 mm

Capacidade de corte 1 camada

Velocidade de trabalho 8,0 m/min

Largura de trabalho 415 mm

Altura de inserção 10 mm

Conexão 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Modo de funcionamento Funcionamento contínuo

Potência do motor 800 W / 625 W / 855 W / 660 W
Condições ambientais durante 
o transporte, armazenamento 
e funcionamento:
Temperatura
Humidade relativa do ar
Altura acima do nível do mar

-10 °C a +25 °C
máx. 90%, sem condensação

máx. 2000 m
Emissão de ruídos 
(marcha em vazio/sob carga)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Dimensões L x P x A (mm) 610 x 395 x 375

Peso 47 kg

A destruidora de documentos cumpre as normas de harmonização aplicáveis da União Europeia:

� Diretiva sobre baixa tensão 2014/35/UE

� Diretiva CEM 2014/30/UE

� Diretiva Europeia RoHS 2011/65/UE

A declaração de conformidade da UE pode ser solicitada junto do fabricante.

português
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De ProÞ Pack C400 is uitsluitend bestemd 
voor het produceren van verpakkingsbuff ers 
van karton.

De garantietijd voor de machine bedraagt 
2 jaar. Slijtage, schade door verkeerde be-
handeling, natuurlijke slijtage resp. ingrepen 
door derden vallen, niet onder de garantie.

1 Beoogd gebruik, garantie

 Lees voor inbedrijfstelling van de 
machine de gebruiksaanwijzing en 
bewaar deze voor later gebruik.
Neem alle veiligheidsaanwijzingen 
op de ProÞ Pack in acht.

 Gevaar voor verwondingen!
Grijp nooit in de sleuf van de toe-
voeropening.

 Gevaar voor verwondingen 
door naar binnen trekken!
Houd lange haren, losse kleding, 
stropdassen, sjaals, halskettingen 
en armbanden etc. niet in de buurt 
van de toevoeropening. Verwerk 
geen materiaal dat de neiging 
heeft om lussen te vormen, bijv. 
tape, koorden, zacht plasticfolie.

 Gevaren voor kinderen en 
andere personen!

Deze inrichting is niet geschikt 
voor gebruik op locaties waar 
eventueel kinderen aanwezig 
kunnen zijn.

2 Veiligheidsinstructies

 Schakel de ProÞ Pack uit en trek 
de stekker uit het stopcontact in 
het geval van schade of als het 
toestel niet goed functioneert, voor 
een wisseling van plaats of reini-
ging.

 Servicewerkzaamheden mogen 
alleen door de HSM-klantenser-
vice en servicetechnici van onze 
dealers worden uitgevoerd.

� Zorg ervoor dat de stekker makkelijk be-
reikbaar is.

� Controleer voor het insteken van de stek-
ker of de spanning en de frequentie van 
uw stroomnet met de gegevens op het 
typeplaatje overeenstemmen.

� Voorkom dat vloeistoff en in de ProÞ Pack 
terechtkomen.

� De machine mag niet in de buurt van een 
verwarmingselement of een andere warm-
tebron opgesteld worden.

� De ventilatiesleuven moeten vrij zijn en 
er moet een afstand van min. 5 cm tot de 
wand en tot meubels in acht worden geno-
men.

 nederlands
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1 Toevoeropening
2 Veiligheidsaanwijzing
3 Waarschuwingssticker/typeplaatje
4 Bedieningspaneel
5 Aanslag
6 Klep �Opbolling�

4. Overzicht

43
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HSM GmbH + Co. KG
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6

5 Bedienings- en weergaveveld

1 Toets vooruit
2 Stoptoets
3 Omkeertoets
4 Weergave �Gebruiksklaar�
5 Weergave �Blokkering�

1

3

2

4 5

3 Transport en opstelling

Sluit de verbindingskabel op de machine 
aan. De machine moet op een stroombron 
worden aangesloten die overeenkomt met 
de gegevens op het typeplaatje. Let erop dat 
de aansluitkabel vrij ligt en dat er niet op de 
kabel getrapt kan worden. Steek de stekker 
van de machine in een geaarde contactdoos 
die volgens de voorschriften is geïnstalleerd. 

Gebruik de handgrepen aan de beide zijkan-
ten voor transport.

nederlands
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6 Bediening

415 mm



Inschakelen

� Schakel de netschakelaar 
aan de rechterkant op �I�.

� Weergave �Gebruiksklaar� brandt.

 De machine is gebruiksklaar.

Druk op de toets �Vooruit�. 
Snijwerk start op.

Karton toevoeren

� Karton wordt tot een breedte van 415 mm 
verwerkt.

� Breder karton wordt automatisch afgesneden.

� Door drukken op de stopknop schakelt het 
snijwerk uit.

Uitschakelen

� Schakel de netschakelaar aan de rechterkant 
op stand �0�.

Normaal bedrijf

Klep boven
Instelling met de Vleugelmoer links handvast 
aandraaien.

Opbolling

Klep in positie onder
Instelling met de Vleugelmoer links handvast 
aandraaien.
� Eén voor één minstens 2 - 3 stukken kar-

ton invoeren, daarna komt het opgebolde 
karton eruit aan de stuikplaat.

nederlands

Materiaalresten verwijderen

Verwijder materiaalresten voor het wisselen 
van �Karton opbollen� naar �Karton perfore-
ren�.
� Machine uitschakelen.
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Schakel de machine uit en trek de stekker uit 
het stopcontact. Het toestel mag enkel met 
een zachte doek en een milde zeepwaterop-
lossing schoongemaakt worden. Daarbij mag 
geen water in het apparaat binnendringen.

8 Reiniging

9 Afvoer/recycling

Oude elektrische en elektronisch 
apparaten bevatten vaak nog waar-
devolle materialen, maar voor een 
deel ook schadelijke stoff en, die 
nodig waren voor een goede en 
veilige werking van het apparaat. 

Wanneer deze op een verkeerde wijze worden 
afgevoerd of gehanteerd kan dat gevaarlijk zijn 
voor de gezondheid van mensen en schade 
toebrengen aan het milieu. Gooi oude appara-
ten nooit bij het restafval. Houdt u zich aan de 
geldende voorschriften en maak gebruik van 
de verzamelpunten voor teruggave en herge-
bruik van oude elektrische en elektronische 
apparaten. Zorg er ook voor dat alle verpak-
kingsmaterialen terechtkomen op de daarvoor 
bestemde verzamelpunten, waar ze op milieu-
vriendelijke wijze kunnen worden verwerkt.

Blokkade

Bedien voor de materiaaluitname bij storin-
gen de �Omkeertoets�.
 Het snijwerk loopt ca. 3 s
 achteruit en schuift het karton
 terug.

Opmerking

Als het karton tot aan de blokkering al voor 
een groot deel ingetrokken werd, kan ook 
de toets vooruit worden ingedrukt. Daardoor 
loopt het snijwerk vooruit en vernietigt het 
resterende karton.
Gedurende deze functie knippert afwisse-
lend �Gebruiksklaar� en �Blokkade�.

Controleer bij andere storingen of de motor over-
belast is vooraleer u contact opneemt met onze 
klantendienst. Laat de machine voor opnieuw in 
bedrijf stellen ca. 15 � 20 min. afkoelen.

7 Storingen verhelpen

Instelbare aanslag

Hendel boven:  voor het verschuiven
Hendel onder: aanslag vast

6 Bediening

nederlands
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10 Technische gegevens

Rastermaat 6 x 60 mm

Snijcapaciteit 1 laag

Werksnelheid 8,0 m/min

Invoerbreedte 415 mm

Invoerhoogte 10 mm

Aansluiting 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Bedrijfsmodus Continubedrijf

Motorvermogen 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Omgevingsvoorwaarden voor 
transport, opslag en gebruik:
Temperatuur
Relatieve luchtvochtigheid
Hoogte boven NAP

-10 °C tot +25 °C
max. 90 %, niet-condenserend

max. 2000 m

Geluidsemissie
(onbelast/belast)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Afmetingen B x D x H (mm) 610 x 395 x 375

Gewicht 47 kg

nederlands

De papiervernietiger voldoet aan de geldende harmonisatiewetgeving van de EU:

� Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU

� EMC-richtlijn 2014/30/EU

� RoHS-richtlijn 2011/65/EU

De EU-conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant worden aangevraagd.
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Oversættelse af den originale driftsvejledning

ProÞ Pack C400 er udelukkende beregnet til 
fremstilling af emballageforing af papkasser.

Garantitiden for maskinen er på 2 år. Slid, 
skader på grund af ukorrekt brug, naturlig sli-
tage samt indgreb fra tredje part falder ikke 
under garantiydelsen.

1 Anvendelse i overensstemmelse 
med formålet, garanti

 Læs driftsvejledningen, før ma-
skinen tages i drift, og bevar den 
til senere brug.
Overhold alle sikkerhedshenvis-
ninger, der er placeret på 
ProÞ Pack.

 Fare for kvæstelser!
Grib aldrig ind i spalten 
på tilførselsåbningen.

 Fare for kvæstelser 
på grund af indtrækning!
Før ikke langt hår, løstsiddende 
tøj, slips, tørklæder, halskæder, 
armbånd osv. hen i nærheden af 
tilførselsåbningen. Bearbejd ikke 
materiale, som har tendens til at 
danne løkker, f.eks. bånd, sam-
mensnøringer, blød plasticfolie.

 Farer for børn og andre 
personer!

Denne anordning er ikke egnet til 
anvendelse på steder, hvor der 
muligvis kan være børn.

2 Sikkerhedshenvisninger

 Sluk ProÞ Pack, hvis den er beska-
diget eller ikke fungerer korrekt, 
samt før den ß yttes eller rengøres, 
og træk netstikket ud.

 Servicearbejder må kun udføres af 
HSM-kundeservice og service-tek-
nikere fra vores kontraktpartnere.

� Sørg for, at det er nemt at nå netstikket.

� Kontrollér, at strømnettets spænding og 
frekvens svarer til oplysningerne på type-
skiltet, før netstikket sætte i.

� Undgå, at der trænger væsker ind 
i ProÞ Pack.

� Maskinen må ikke opstilles i nærheden af 
en radiator eller en anden varmekilde.

� Ventilationsåbningerne skal være fri, og 
der skal overholdes en afstand til væggen 
eller til møbler på min. 5 cm.

 dansk
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1 Tilførselsåbning
2  Sikkerhedshenvisning
3  Advarselsmærkat/typeskilt
4  Betjeningsfelt
5  Anslag
6  Klap �Polstring�

4 Oversigt

43
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6

5 Betjenings- og visningsfelt

1 Fremad-tast
2  Stop-tast
3  Reverseringstast
4  Visning �driftsklar�
5  Visning �blokering�

1

3

2

4 5

3 Transport, opstilling

Forbind tilslutningskablet med maskinen. 
Der skal tilsluttes til en strømkilde, som sva-
rer til oplysningerne på typeskiltet. Sørg for, 
at tilslutningskablet ligger frit, og at der ikke 
kan trædes på kablet. Sæt maskinens tilslut-
ningsstik ind i en korrekt installeret stikdåse. 

Anvend holdegrebsfordybningerne på begge 
sider til transporten.

dansk
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6 Betjening

415 mm



Tilkobling

� Stil netafbryderen på den højre 
side på stilling �I�.

� Visningen �driftsklar� lyser.

 Maskinen er driftsklar.

Tryk på �fremad-tast�. 
Skæreværket starter.

Tilførsel af papkasser

� Papkasser bearbejdes til en bredde 
på indtil 415 mm.

� En bredere papkasse skæres automatisk af.

� Ved at trykke på stop-tasten frakobles 
skæreværket.

Frakobling

� Stil nedafbryderen på den højre side 
på stilling �0�.

Normal drift

Klap oppe
Spænd indstillingen manuelt fast med Vinge-
møtrik til venstre.

Polstring

Klap i position forneden
Spænd indstillingen manuelt fast med Vinge-
møtrik til venstre.
� Før mindst 2�3 kartonager ind efter hin-

anden, først derefter kommer den pol-
strede kartonage ud ved kompressions-
pladen.

dansk

Fjernelse af materialerester

Fjern materialeresterne, når du skifte fra 
�Polstring af kartonage� til �Perforering af 
kartonage�.
� Frakobl maskinen.
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Sluk maskinen, og træk netstikket ud Rengø-
ringen må kun foretages med en blød klud og 
en mild sæbevandsopløsning. I den forbindel-
se må der ikke trænge vand ind i apparatet.

8 Rengøring

9 Bortskaff else/recycling

Gamle elektriske og elektroniske 
apparater indeholder ofte værdi-
fulde materialer, men til dels også 
skadelige stoff er, der var nødven-
dige for funktionen og sikkerheden. 
Ved forkert bortskaff else eller hånd-

tering kan de være farlige for menneskers 
sundhed og miljøet. Bortskaf aldrig gamle 
apparater med restaff aldet. Overhold de 
aktuelt gældende forskrifter, og anvend sam-
lesteder til tilbagelevering og genanvendelse 
af gamle elektriske og elektroniske appara-
ter. Bortskaf også alle emballeringsmateria-
ler på en miljøvenlig måde.

Blokering

Tryk på �reverseringstasten� til materialeud-
tagning ved fejl.
  Skæreværket kører ca. 3 sek. tilbage 

og skubber papkassen tilbage.

Bemærk

Hvis papkassen allerede blev trukket ind før 
blokeringen, kan du også trykke på fremad-
tasten. Derved kører skæreværket fremad 
og makulerer resten af pappen.
Under denne funktion blinker �driftsklar� 
og �blokering� skiftevis.

Ved andre fejl skal du kontrollere, om mo-
toren blev overbelastet, før du kontakter 
vores kundeservice. Lad maskinen køle af 
i ca. 15 � 20 min., før den tages i drift igen.

7 Udbedring af fejl

Indstilleligt anslag

Håndtag oppe:  Til forskydning
Håndtag nede: Anslag fast

6 Betjening

dansk



 42 ProÞ Pack C400 07/2022

10 Tekniske data

Rastermål 6 x 60 mm

Skæreeff ekt 1 lag

Arbejdshastighed 8,0 m/min

Arbejdsbredde 415 mm

Indgangshøjde 10 mm

Tilslutning 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Driftsart Konstant drift

Motoreff ekt 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Omgivelsesbetingelser for 
transport, opbevaring og drift:
Temperatur
Relativ luftfugtighed
Højde over NN

-10 °C til +25 °C
Maks. 90 %, ikke-kondenserende

Maks. 2.000 m

Støjemission 
(i tomgang/under belastning)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Mål B x D x H (mm) 610 x 395 x 375

Vægt 47 kg

Emballagepolstermaskinen opfylder EUs gældende harmoniseringsforskrifter:

� Lavspændingsdirektiv 2014/35/EU
� EMC-direktiv 2014/30/EU
� RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-overensstemmlseserklæringen kan bestilles hos producenten.

dansk
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ProÞ Pack C400 får endast användas för 
tillverkning av skyddsstoppning av kartong-
material.

Maskinen har 2 års garanti. Garantin gäller 
inte för slitage, skador p.g.a. felaktig använd-
ning, naturligt slitage eller obehöriga ingrepp.

1 Ändamålsenlig användning, garanti

 Läs igenom bruksanvisningen 
innan maskinen tas i drift för första 
gången. Spara bruksanvisningen 
för senare bruk.
Observera alla säkerhetsanvis-
ningar på din ProÞ Pack.

 Risk för skador!
Stick aldrig in handen i inmat-
ningsöppningen.

 Risk för skador genom 
indragning!
Var försiktigt med långt hår, vida 
klädesplagg, slipsar, halsdukar, 
hals- och armband etc. - risk för 
indragning i inmatningsöppningen. 
Bearbeta inte något material som 
kan bilda slingor, t.ex. band, snö-
ren, mjuk plastfolie.

 Fara för barn och andra
personer!

Denna anordning är inte lämplig 
att använda på platser där det 
kan Þ nnas barn.

2 Säkerhetsanvisningar

 Om din ProÞ Pack uppvisar skador 
eller inte fungerar riktigt resp. om 
den ska ß yttas eller rengöras: stäng 
av den och dra ut nätkontakten.

 Servicearbeten får endast utföras 
av HSM kundtjänst eller service-
tekniker från våra auktoriserade 
partner.

� Se till att nätkontakten är lätt åtkomlig.

� Kontrollera att elnätets spänning och frek-
vens stämmer överens med uppgifterna 
på typskylten innan nätkontakten ansluts.

� Se till att det inte kommer in vätska i din 
ProÞ Pack.

� Din ProÞ Pack får inte ställas upp i närhe-
ten av värmeelement eller andra värme-
källor.

� Luftspringorna får inte täckas över och ap-
paratens avstånd till väggen eller till möb-
ler måste vara minst 5 cm.

 svenska
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1 Inmatningsöppning
2  Säkerhetsanvisning
3  Varningsdekal/typskylt
4  Manöverpanel
5  Stoppanordning
6  Lucka �Tillverka skyddsstoppning�

4 Översikt

43
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5 Manöver- och displayelement

1 Framåtknapp
2  Stoppknapp
3  Reverseringsknapp
4  Indikator �Driftklar�
5  Indikator �Blockad�

1

3

2

4 5

3 Transport, uppställning

Sätt i anslutningskabeln i maskinen. Anslut-
ningen måste anslutas till en strömkälla som 
motsvarar uppgifterna på typskylten. Se till att 
anslutningskabeln ligger fritt och att man inte 
kan trampa på den. Anslut maskinens anslut-
ningskontakt till ett korrekt installerat uttag. 

Använd greppöppningarna på båda sidorna 
för transporten.

svenska
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6 Användning

415 mm



Slå på

� Ställ nätbrytaren på höger 
sida i läge �I�.

� Indikatorn �Driftklar� lyser.

 Maskinen är driftklar.

Tryck på �framåtknappen�. 
Skärverket startar.

Mata in kartongmaterial

� Upp till 415 mm brett kartongmaterial 
kan bearbetas.

� Bredare kartongmaterial skärs 
av automatiskt.

� Tryck på stoppknappen för att stänga 
av skärverket.

Stänga av

� Ställ nätbrytaren på höger sida i läge �0�.

Normal drift

Lucka uppe
Dra åt vingmuttern på vänster sida för att 
fästa luckan i önskat läge.

Tillverkning av skyddsstoppning

Lucka i läge nere
Dra åt vingmuttern på vänster sida för att 
fästa luckan i önskat läge.
� Mata in minst 2�3 kartonger efter varan-

dra. Först därefter matas den stoppade 
kartongen ut vid kompressionsplåten.

svenska

Avlägsna materialrester

Avlägsna materialrester när du byter från 
�Stoppning av kartong� till �Perforering av 
kartong�.
� Stäng av maskinen.
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Stäng av maskinen och dra ut nätkontak-
ten. Rengör endast med en mjuk trasa och 
milt såpvatten. Det får inte komma in vatten 
i maskinen.

8 Rengöring

9 Avfallshantering/återvinning

Förbrukade elektriska och elektro-
niska apparater innehåller ofta, 
förutom värdefullt material, skadliga 
ämnen som var nödvändiga för 
apparatens funktion och säkerhet. 
Felaktig hantering och felaktigt 

omhändertagande kan leda till risker för miljö 
och hälsa. Släng inte uttjänade apparater 
i soporna. Följ gällande bestämmelser och 
använd insamlingsställena för återvinning 
av elektroniska och elektriska apparater. 
Ta även hand om förpackningsmaterialet 
på ett miljövänligt sätt.

Blockader

Tryck på �reverseringsknappen� för att ta ut 
material vid störningar.
  Skärverket går ca 3 sekunder bakåt 

och skjuter tillbaka kartongmaterialet.

Information

Om en stor del av kartongmaterialet redan 
har matats in när blockeringen inträff ar, kan 
man trycka på framåtknappen. Då går skär-
verket framåt och förstör resten av kartong-
materialet.
Medan denna funktion är aktiv blinkar växel-
vis �Driftklar� och �Blockad�.

Vid andra störningar: kontrollera om mo-
torn har överbelastats innan du kontaktar 
vår kundservice. Låt maskinen svalna 
ca 15 � 20 minuter innan den startas igen.

7 Åtgärdande av fel

Inställbar stoppanordning

Spak uppe:  För att ß ytta
Spak nere: Stoppanordning fast

6 Användning

svenska



07/2022 ProÞ Pack C400  47

10 Tekniska data

Rastermått 6 x 60 mm

Skärkapacitet 1 lager

Arbetshastighet 8,0 m/min

Arbetsbredd 415 mm

Inmatningshöjd 10 mm

Anslutning 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Driftsätt Ständig körning

Motoreff ekt 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Omgivningsförhållanden 
för transport, förvaring och drift:
Temperatur
relativ luftfuktighet
Höjd över havet

-10 °C till +25 °C
Max. 90 %, icke-kondenserande

Max. 2 000 m

Ljudnivå 
(tomgång/last)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Mått B x D x H (mm) 610 x 395 x 375

Vikt 47 kg

svenska

Dokumentförstöraren uppfyller den Europeiska unionens gällande harmoniseringslagstiftning:

� Lågspänningsdirektiv 2014/35/EU

� EMC-direktiv 2014/30/EU

� RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-deklaration om överensstämmelse kan beställas hos tillverkaren.
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Alkuperäiskäyttöohjeen käännös

ProÞ Pack C400 on tarkoitettu yksinomaan 
pakkauspehmusteiden valmistamiseen kar-
tongeista.

Koneen tuotevastuuaika on 2 vuotta. Takuu 
ei kata kulumia, epäasianmukaisesta käytös-
tä johtuvia vaurioita, käytön aiheuttamaa ku-
lumista tai kolmannen osapuolen kajoamista 
laitteeseen.

1 Tarkoituksenmukainen käyttö, 
tuotevastuu

 Lue käyttöohje ennen koneen 
käyttöönottoa ja säilytä se myö-
hempää käyttöä varten.
Noudata kaikkia ProÞ Pack-laittee-
seen kiinnitettyjä turvaohjeita.

 Loukkaantumisvaara!
Älä koskaan kosketa 
syöttöaukon rakoa.

 Kiskoutumisesta johtuva 
loukkaantumisvaara!
Älä päästä hiuksia, löysiä vaattei-
ta, kravatteja, huiveja, kaula- tai 
ranneketjuja tms. syöttöaukon lä-
helle. Älä työstä mitään materiaa-
lia, jolla on taipumus muodostaa 
silmukoita, esim. hihnoja, naruja, 
kalvoja jne.

 Vaaroja lapsille ja muille 
henkilöille!

Tätä laitteistoa ei voi käyttää pai-
koissa, joissa on mahdollisesti 
lapsia.

2 Turvaohjeita

 Katkaise ProÞ Pack-laitteesta virta 
ja irrota verkkopistoke, jos lait-
teessa on vaurioita tai jos se toimii 
epäasianmukaisesti sekä kun vaih-
dat sen paikkaa tai puhdistat sitä.

 Huoltotöitä saavat suorittaa ai-
noastaan HSM-asiakaspalvelu ja 
sopimuskumppaneidemme huolto-
teknikot.

� Huomioi, että verkkopistokkeeseen pää-
see helposti käsiksi.

� Tarkasta ennen verkkopistokkeen paikal-
leen asettamista, että sähköverkon jännite 
ja taajuus vastaavat tyyppikilven tietoja.

� Vältä nesteiden joutumista ProÞ Pack-lait-
teeseen.

� Konetta ei saa asettaa lämmityspatterin 
tai minkäänlaisen lämmönlähteen lähelle.

� Tuuletusrakoja ei saa peittää. Rakojen 
ja seinän tai huonekalujen välissä täytyy 
olla vähintään 5 cm:n väli.

 suomi
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1 Syöttöaukko
2 Turvallisuusohje
3 Varoitustarra/tyyppikilpi
4 Käyttökenttä
5 Rajoitin
6 Luukku �pehmusteet�

4 Yleiskuva

43
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6

5 Käyttö- ja näyttökenttä

1 Eteenpäinpainike
2 Pysäytyspainike
3 Peruutuspainike
4 Näyttö �käyttövalmis�
5 Näyttö �tukos�

1

3

2

4 5

3 Kuljetus, sijoittaminen

Yhdistä liitäntäjohto koneeseen. Liitännän 
saa tehdä vain virtalähteeseen, joka vastaa 
tyyppikilven tietoja. Huolehdi siitä, että liitän-
täjohto on vapaana ja että johdon päälle ei 
voi astua. Työnnä koneen liitäntäpistoke asi-
anmukaisesti asennettuun pistorasiaan. 

Käytä kuljetukseen molemminpuolisia kahva-
syvennyksiä.

suomi
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6 Käyttö

415 mm



Käynnistys

� Kytke verkkokytkin oikealla puolella 
asentoon �I�.

�  Näyttö �käyttövalmis� palaa.

 Kone on käyttövalmis.

Paina eteenpäinpainiketta. 
Leikkauskoneisto käynnistyy.

Kartonkien syöttäminen

� Laite käsittelee jopa 415 mm:n levyisiä 
kartonkeja.

� Leveämpi kartonki leikataan automaattisesti.

� Leikkauskoneisto pysähtyy, kun painat 
pysäytyspainiketta.

Pois kytkeminen

� Kytke verkkopistoke oikealla puolella asen-
toon �0�.

Normaalikäyttö

Luukku ylhäällä
Säätö käsin Siipimutteri vasemmalla.

Pehmustaminen

Luukku ala-asennossa
Säätö käsin Siipimutteri vasemmalla.
� Syötä vähintään 2�3 kartonkia peräkkäin 

sisään, vasta sen jälkeen pehmustettu 
kartonki tulee pölypellin kohdalta ulos.

suomi

Materiaalijäänteiden poistaminen

Poista materiaalijäänteet, kun vaihdat 
�pehmustetusta kartongista� �kartongin 
rei�ittämiseen�.
� Kytke kone pois päältä.
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Kytke kone pois päältä ja vedä verkkopisto-
ke irti. Puhdistuksen saa suorittaa vain peh-
meällä liinalla ja miedolla saippualiuoksella. 
Laitteeseen ei saa joutua vettä.

8 Puhdistus

9 Hävittäminen/kierrätys

Käytetyt sähköiset ja elektroniset 
laitteet sisältävät monia yhä arvok-
kaita materiaaleja sekä osaksi myös 
haitallisia aineita, joita on tarvittu 
laitteiden toiminnan ja turvallisuu-
den varmistamiseen. Vääränlaisen 

hävittämisen ja käsittelyn yhteydessä ne 
voivat voivat olla vaarallisia ihmisten tervey-
delle ja ympäristölle. Älä koskaan heitä käy-
tettyjä laitteita kotitalousjätteen sekaan. 
Noudata kulloinkin voimassa olevia määräyk-
siä ja toimita vanhat elektroniset ja sähköiset 
laitteesi keräyspisteisiin kierrätettäviksi. 
Toimita kaikki pakkausmateriaalit hävitettä-
viksi ympäristöä säästävällä tavalla.

Tukos

Tukoksen tullessa materiaalin saa pois �pe-
ruutuspainikkeella�.
  Leikkauskoneisto toimii noin 3 s taka-

perin ja työntää kartonkia takaisin.

Ohje

Jos kartonki on vedetty ennen tukkeutumista 
jo suureksi osaksi sisään, voit painaa myös 
eteenpäinpainiketta. Tällöin leikkauskoneisto 
käy jälleen eteenpäin ja silppuaa lopun pa-
perin.
Tämän toiminnon aikana vilkkuu �käyttöval-
mis� ja �tukos� vuorotellen.

Muiden häiriöiden kohdalla varmista ennen 
yhteydenottoa asiakaspalveluun, ettei mootto-
ria ylikuormitettu. Anna koneen jäähtyä 
n. 15�20 min ennen sen käyttöönottoa 
uudelleen.

7 Häiriöiden poisto

Säädettävä rajoitin

Vipu ylhäällä:  siirtämiseen
Vipu alhaalla: kiinteä rajoitin

6 Käyttö

suomi
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10 Tekniset tiedot

Rasterikoko 6 x 60 mm

Leikkausteho 1 kerros

Työstönopeus 8,0 m/min

Tehollinen leveys 415 mm

Syöttökorkeus 10 mm

Liitäntä 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Toimintatapa Jatkuva käyttö

Moottoriteho 800 W / 625 W / 855 W / 660 W
Ympäristöolot kuljetukseen, 
varastointiin ja käyttöön:
Lämpötila
Suhteellinen ilmankosteus
Maantieteellinen korkeus 
(NN:n yläpuolella)

-10 °C ... +25 °C
maks. 90 %, ei tiivistyvä

maks. 2 000 m

Melupäästö
(tyhjäkäynnillä/kuorman kanssa)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Mitat L x S x K (mm) 610 x 395 x 375

Paino 47 kg

suomi

Paperisilppuri on Euroopan Unionin asianomaisten harmonisoitujen standardien mukainen:

� Pienjännitedirektiivi 2014/35/EU

� Sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU

� RoHS-direktiivi 2011/65/EU

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi pyytää valmistajalta.
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Oversettelse av originalbruksanvisningen

ProÞ Pack C400 er utelukkende ment for 
framstilling av emballasjepolstre av kartong.

Garantiperioden for maskinen er 2 år. Slitas-
je, skader på grunn av feil behandling, natur-
lig slitasje hhv. inngrep fra tredjepart omfat-
tes ikke av garantien.

1 Tiltenkt bruk, garanti

 Les bruksanvisningen før maski-
nen tas i bruk, og oppbevar den 
for senere bruk.
Ta hensyn til sikkerhetsinstrukse-
ne som er plassert på ProÞ Pack.

 Fare for personskader!
Grip aldri inn i sprekken 
på innmatingsåpningen.

 Fare for personskader 
på grunn av inntrekking!
Ikke ha langt hår, løst antrekk, 
slips, sjal, hals- og armbånd osv. 
i området rundt innmatingsåpnin-
gen. Ikke bearbeid noe materiale 
som har lett for å danne løkker, 
som f.eks. bånd, snorer, folie av 
myk plast.

 Fare for barn og andre perso-
ner!

Denne enheten er ikke egnet for 
bruk på steder hvor det eventuelt 
kan være barn tilstede.

2 Sikkerhetsinstrukser

 Slå av ProÞ Pack og trekk ut kon-
takten ved skader eller funksjons-
feil samt før ß ytting eller rengjøring.

 Servicearbeid må bare utføres av 
HSM-kundeservice og av service-
teknikere fra våre avtalepartnere.

� Forsikre deg om at nettstøpselet er lett 
tilgjengelig.

� Kontroller før du setter inn nettstøpslet at 
spenningen og frekvensen til ditt strømnett 
stemmer overens med angivelsene på 
typeskiltet.

� Unngå at det kommer væsker inn i ProÞ -
Pack.

� Maskinen skal ikke stilles opp i nærheten 
av et varmeelement eller andre varmekilder.

� Lufteslissen må være fri og ha en avstand 
til veggen eller til møbler på min. 5 cm.

 norsk
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1 Innmatingsåpning
2 Sikkerhetsinstruksjon
3 Varseletikett / typeskilt
4 Betjeningsfelt
5  Anslag
6  Spjeld �Polstre�

4 Oversikt

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Betjenings- og displayfelt

1 Forovertast
2  Stopptast
3  Reverseringstast
4  Indikering �Driftsklar�
5  Indikering �Blokkering�

1

3

2

4 5

3 Transport, installasjon

Forbind tilkoblingskabelen med maskinen. 
Tilkoblingen må skje til en strømkilde, som 
er i henhold til angivelsene på typeskiltet. 
Påse at tilkoblingskabelen ligger fritt og at 
man ikke tråkker på kabelen. Sett tilkoblings-
støpslet til maskinen i en korrekt installert 
stikkontakt. 

Bruk håndtakene på begge sider for transport.

norsk
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6 Betjening

415 mm



Innkobling

� Sett nettbryteren på høyre si-
den i stillingen �I�.

� Indikeringen �Driftsklar� lyser.

 Maskinen er klar til drift.

Trykk på �Forovertasten�. 
Skjæreverket starter.

Tilfør kartong

� Kartongen bearbeides i en bredde på opp 
til 415 mm.

� Bredere kartong blir automatisk avskjært.

� Når man trykker på stopptasten slår skjæ-
reverket seg av.

Slå av

� Sett nettbryteren på høyre side i stilling �0�.

Normal drift

Spjeld oppe
Trekk til innstillingen med Vingemutter ven-
stre for hånd.

Polstring

Spjeld i posisjon nede
Trekk til innstillingen med Vingemutter ven-
stre for hånd.
� Før inn minst 2�3 kartonger etter hveran-

dre, først da kommer den polstrede kar-
tongen ut på kompresjonsplaten.

norsk

Fjern materialrester

Fjern materialrester, når du veksler fra �Pol-
stre kartonger� til �Perforere kartonger�.
� Slå av maskinen.
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Slå av maskinen og trekk ut nettstøpselet. 
Rengjøringen skal bare gjøres med en myk 
klut og mild såpeløsning. Det må ikke trenge 
inn noe vann i apparatet.

8 Rengjøring

9 Avhending/ resirkulering

Brukte elektriske og elektroniske 
apparater inneholder mange og 
verdifulle materialer, men delvis også 
skadelige stoff er, som var nødven-
dige for funksjon og sikkerhet. 
Ved feil kassering eller håndtering 

kan disse medfører fare for mennesker helse 
og for miljøet. Kasser aldri brukte apparater 
i restavfallet. Følg de aktuelle gjeldende for-
skriftene og bruk mottaksplasser for retur og 
resirkulering av brukte elektriske og elektro-
niske apparater. Lever også alt innpaknings-
materiale til miljøvennlig avfallsbehandling.

Blokkering

Trykk på �Reverseringstasten� for å ta ut 
materiale ved feil.
  Skjæreverket går baklengs i ca. 3 sek 

og skyver kartongen tilbake.

Merk

Hvis kartongen er trukket inn et godt stykke 
før blokkering, kan du også trykke forover-
tasten. Dermed går skjæreverket forover 
og kutter opp resten av kartongen.
Under denne funksjonen blinker vekselvist 
�Driftsklar� og �Blokkering�.

Vennligst kontroller om motoren er over-
belastet før du kontakter vår kundeservice 
i tilfelle andre feil. La maskinen kjøle seg ned 
i ca. 15 � 20 min. før du slår den på på nytt.

7 Feilretting

Innstillbart anslag

Hendel oppe:  for forskyving
Hendel nede: anslag fast

6 Betjening

norsk
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10 Tekniske data

Rastermål 6 x 60 mm

Skjæreytelse 1 lag

Arbeidshastighet 8,0 m/min

Arbeidsbredde 415 mm

Innløpshøyde 10 mm

Tilkobling 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Driftsmåte Konstant drift

Motoreff ekt 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Miljøbetingelser for transport, 
lagring og drift:
Temperatur
relativ luftfuktighet
Høyde over havet

-10 °C til +25 °C
maks. 90 %, ikke kondenserende

maks. 2000 m

Støyutslipp 
(tomgang / last)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Mål B x D x H (mm) 610 x 395 x 375

Vekt 47 kg

norsk

Makuleringsmaskinen oppfyller gjeldende harmoniseringsforskrifter i EU:

� Lavspenningsdirektiv 2014/35/EU

� EMC-direktiv 2014/30/EU

� RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-samsvarserklæringen kan fås hos produsenten.
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Maszyna ProÞ Pack C400 jest przeznaczo-
na wyłącznie do wytwarzania kartonowych 
wyściółek opakowaniowych.

Okres gwarancji na maszynę wynosi 2 lata. 
Zużycie, uszkodzenia spowodowane nie-
właściwą obsługą, naturalnym zużyciem lub 
ingerencjami osób trzecich nie podlegają 
gwarancji.

1. Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem, gwarancja

 Przed uruchomieniem maszyny 
należy przeczytać instrukcję ob-
sługi i przechowywać ją do póź-
niejszego użytku.
Przestrzegać wskazówek bezpie-
czeństwa umieszczonych na ma-
szynie ProÞ Pack.

 Niebezpieczeństwo zranienia!
Nigdy nie wkładać rąk w otwór 
doprowadzania.

 Niebezpieczeństwo zranienia 
w wyniku wciągnięcia!
Długie włosy, luźną odzież, kra-
waty, szale, naszyjniki, bransolety 
itp. zabezpieczyć przed dostaniem 
się do otworu doprowadzania. 
Nie przetwarzać materiałów mają-
cych tendencję do tworzenia za-
pętleń, np. taśmy, sznurki, miękka 
folia plastykowa.

Zagrożenie dla dzieci i innych 
osób!
To urządzenie nie nadaje się do 
użytku w miejscach, w których 
mogą przebywać dzieci.

2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

 W razie uszkodzenia lub niepra-
widłowego działania oraz przed 
przemieszczeniem lub czyszcze-
niem maszynę ProÞ Pack należy 
wyłączyć i wyciągnąć wtyczkę 
sieciową z gniazda wtykowego.

 Prace serwisowe może wyko-
nywać tylko personel serwisowy 
HSM i technicy serwisowi naszych 
partnerów kontraktowych.

� Należy zapewnić łatwy dostęp do wtyczki 
sieciowej.

� Przed podłączeniem wtyczki sieciowej 
sprawdzić, czy napięcie i częstotliwość 
sieci elektrycznej zgadzają się z parame-
trami podanymi na tabliczce znamionowej.

� Chronić maszynę przed kontaktem 
z cieczami.

� Maszyny nie wolno ustawiać w pobliżu 
grzejnika lub innego źródła ciepła.

� Otwory wentylacyjne muszą być odkryte 
i należy zapewnić minimalny odstęp 5 cm 
od ściany lub mebli.

 polski
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1  Otwór podawania
2  Wskazówka bezpieczeństwa
3   Naklejka ostrzegawcza / 

tabliczka znamionowa
4  Panel obsługi
5  Ogranicznik
6  Klapa �Wyściełanie�

4 Przegląd

43
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6

5 Panel obsługi i wyświetlacz

1  Przycisk do przodu
2  Przycisk Stop
3  Przycisk ruchu nawrotnego
4  Wskazanie �Gotowość do pracy�
5  Wskazanie �Blokada�

1

3

2

4 5

3 Transport i ustawienie

Połączyć kabel przyłączeniowy z maszyną. 
Maszynę należy przyłączyć do źródła prądu 
odpowiadającego wymaganiom na tabliczce 
znamionowej. Należy dopilnować, by kabel 
przyłączeniowy leżał luźno na podłożu i aby 
nikt na niego nie następował. Włożyć wtycz-
kę przyłączeniową maszyny do prawidłowo 
zainstalowanego gniazda wtykowego. 

Do transportowania stosować wgłębienia 
uchwytowe po obu stronach maszyny.

polski
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6 Obsługa

415 mm



Włączanie

� Przestawić wyłącznik sieciowy z pra-
wej strony na �I�.

� Świeci wskaźnik �Gotowość do pracy�.

 Maszyna jest gotowa do pracy.

Nacisnąć �Przycisk do przodu�. 
Zespół tnący uruchamia się.

Doprowadzanie kartonów

� Przetwarzane są kartony o szerokość 
do 415 mm.

� Szersze kartony są automatycznie odcinane.

� Naciśnięcie przycisku Stop powoduje wy-
łączenie zespołu tnącego.

Wyłączanie

� Przełączyć wyłącznik główny z prawej strony 
w położenie �0�.

Tryb zwykły
Klapa u góry
Ustawienie unieruchomić ręcznie Nakrętka 
skrzydełkowa z lewej strony.

Wyściełanie

Klapa w pozycji dolnej
Ustawienie unieruchomić ręcznie Nakrętka 
skrzydełkowa z lewej strony.
� Dopiero po wprowadzeniu przynajmniej 

2�3 kartonów jeden po drugim przy bla-
sze spiętrzania wydostaje się kartonowa 
wyściółka.

polski

Usuwanie resztek kartonu

Usunąć resztki kartonu przy zmianie z �Two-
rzenie wyściółki kartonowej� na �Perforowa-
nie kartonu�.
� Wyłączyć maszynę.
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Wyłączyć maszynę i wyciągnąć wtyczkę 
sieciową. Czyścić tylko przy użyciu miękkiej 
ściereczki z dodatkiem łagodnego roztworu 
wody z mydłem. Uważać przy tym, aby do 
wnętrza maszyny nie wniknęła woda.

8 Czyszczenie

9 Utylizacja/recykling

Stare urządzenia elektryczne i elek-
troniczne zawierają często jeszcze 
wartościowe materiały, a także i ma-
teriały szkodliwe, które były niezbęd-
ne do prawidłowego funkcjonowania 
i zachowania bezpieczeństwa. 

W przypadku niewłaściwej utylizacji lub nie-
prawidłowego obchodzenia się z odpadami 
może dojść do zagrożenia dla zdrowia ludzi 
oraz dla środowiska. Starych urządzeń nie 
wolno wyrzucać razem ze zwykłymi odpada-
mi. Należy przestrzegać aktualnie obowiązują-
cych przepisów i oddawać zużyte urządzenia 
do punktów przyjmowania i utylizacji starych 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
Wszystkie opakowania powinny zostać pod-
dane ekologicznej utylizacji.

Blokada

W celu usunięcia materiału w razie zakłóceń 
nacisnąć przycisk ruchu nawrotnego.
  Zespół tnący pracuje przez 

ok. 3 s do tyłu i cofa karton.

Wskazówka

Jeśli karton przed zablokowaniem został już 
wciągnięty w dużej części, można nacisnąć 
także przycisk ruchu do przodu. Wówczas 
mechanizm tnący będzie obracał się do 
przodu i zniszczy pozostały karton.
W trakcie działanie tej funkcji na zmianę mi-
gają wskazanie gotowości do pracy i wska-
zanie blokady.

W razie wystąpienia innych zakłóceń należy 
sprawdzić przed powiadomieniem naszego 
działu serwisowego, czy nie nastąpiło prze-
ciążenie silnika. Przed ponownym urucho-
mieniem odczekać ok. 15 � 20 min, aż ma-
szyna przestygnie.

7 Usuwanie zakłóceń 

Regulowany ogranicznik

Dźwignia u góry:  do przesuwania
Dźwignia na dole: ogranicznik unieruchomiony

6 Obsługa

polski
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10 Dane techniczne

Wymiar siatki 6 x 60 mm

Wydajność cięcia 1 warstwa

Prędkość robocza 8,0 m/min

Szerokość robocza 415 mm

Wysokość wlotu 10 mm

Zasilanie 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Tryb pracy praca ciągła
Moc silnika 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Warunki otoczenia w czasie trans-
portu, składowania i eksploatacji:
temperatura
wilgotność względna
wysokość n.p.m.

od �10°C do +25°C
maks. 90%, brak kondensacji

maks. 2000 m

Emisja szumów 
(bieg jałowy/obciążenie)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Wymiary S x G x W (mm) 610 x 395 x 375

Masa 47 kg

Niszczarka dokumentów jest zgodna z odnośnymi zharmonizowanymi przepisami Unii Europejskiej:

� Dyrektywa Niskiego Napięcia 2014/35/UE

� Dyrektywa Kompatybilności Elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/UE

� Dyrektywa RoHS 2011/65/UE

O wydanie deklaracji zgodności UE można zwrócić się do producenta.

polski
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Překlad originálního provozního návodu

ProÞ Pack C400 je určen výhradně k výrobě 
výplňových pol�tářků z lepenky.

Na zařízení poskytujeme 2letou záruční 
lhůtu. Opotřebení, �kody v důsledku neo-
dborné manipulace, přirozené opotřebení 
popř. zásahy z třetí strany nespadají pod 
plnění z odpovědnosti za vady.

1 Pou�ití v souladu s určením, záruka

 Před uvedením stroje do provozu si 
přečtěte návod k obsluze a uscho-
vejte jej pro pozděj�í pou�ití.
Dodr�ujte v�echny bezpečnostní 
pokyny uvedené na zařízení 
ProÞ Pack.

 Nebezpečí úrazu!
Nikdy nesahejte do �těrbiny 
přívodního otvoru.

 Nebezpečí úrazu vta�ením!
Dlouhé vlasy, volné části oděvu, 
vázanky, �ály, řetízky, náramky 
atd. udr�ujte v bezpečné vzdá-
lenosti od přívodního otvoru. 
Nezpracovávejte materiál, který 
se při zpracování mů�e namotat, 
např. pásky, �ňůry pou�ité ve vaz-
bě, měkké umělohmotné fólie.

Nebezpečí pro děti a ostatní 
osoby!

Toto zařízení není vhodné pro 
pou�ití v místech, kde mohou být 
přítomny děti.

2 Bezpečnostní pokyny

 V případě po�kození nebo závad, 
před přemístěním nebo či�těním, 
ProÞ Pack vypněte a odpojte síťo-
vou zástrčku ze zásuvky.

 Opravy ProÞ Pack smí provádět 
pouze zákaznický servis Þ rmy 
HSM a servisní technici na�ich 
smluvních partnerů.

� Dbejte, aby byla síťová zástrčka snadno 
přístupná.

� Před připojením zástrčky k elektrické síti 
se přesvědčte o tom, zda se napěťové 
a kmitočtové hodnoty elektrické sítě sho-
dují s údaji na typovém �títku.

� Zajistěte, aby do ProÞ Pack nevnikly 
kapaliny.

� Stroj neinstalujte v blízkosti topných těles 
nebo jiného zdroje tepla.

� Větrací otvory musí být volné a je třeba 
dbát na dodr�ení vzdálenosti min. 5 cm od 
stěn nebo od nábytku.

 česky
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1 Přívodní otvor
2  Bezpečnostní pokyny
3  Výstra�ná nálepka / typový �títek
4  Ovládací panel
5  Doraz
6  Klapka �Vytvořit pol�tářek�

4 Přehled

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Ovládací a indikační pole

1 Tlačítko vpřed
2  Tlačítko Stop
3  Tlačítko zpět
4  Indikátor �Připraven k provozu�
5  Indikátor �Blokáda�

1

3

2

4 5

3 Přeprava, instalace

Spojte napájecí kabel se strojem. Skartovací 
stroj se musí připojit na proudový zdroj, který 
odpovídá údajům na typovém �títku. Dbejte 
na to, aby napájecí kabel le�el volně a neby-
lo mo�né na něj �lápnout. Síťovou zástrčku 
stroje zapojte do řádně instalované zásuvky. 

K přepravě pou�ívejte prohlubně madla po 
obou stranách.

česky
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6 Obsluha

415 mm



Zapnutí

� Síťový vypínač na pravé straně 
uveďte do polohy �I�.

� Svítí indikátor �Připraven k provozu�.

  Stroj je připraven k provozu.

Stiskněte �Tlačítko vpřed�. 
Řezný mechanismus se spustí.

Přísun lepenky

� Lepenka se zpracuje na �ířku a� 415 mm.

� �ir�í lepenka se automaticky odřízne.

� Po stisknutí tlačítka Stop se řezný mecha-
nismus vypne.

Vypnutí

� Síťový vypínač na pravé straně uveďte 
do polohy �0�.

Normální provoz

Klapka nahoře
Ručně utáhněte nastavení Křídlová matice 
kolečkem na levé straně.

Vytváření pol�tářků
Klapka v poloze dole
Ručně utáhněte nastavení Křídlová matice 
kolečkem na levé straně.
� Vlo�te minimálně 2 � 3 lepenky za sebou, 

teprve pak začne u pěchovacího plechu 
vystupovat pol�tářkovaná lepenka.

česky

Odstranění zbytků materiálu

Pokud přecházíte z re�imu �Vytvoření lepen-
kových pol�tářků� do re�imu �Perforování 
lepenky�, odstraňte nejprve zbytky materiálu.
� Vypněte stroj.
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Vypněte stroj a zástrčku odpojte od sítě. 
Pou�ívejte k či�tění pouze měkký hadr 
a jemný mýdlový roztok. Do stroje se přitom 
nesmí dostat �ádná voda.

8 Či�tění

9 Likvidace / recyklace

Staré elektrické a elektronické 
přístroje obsahují často kvalitní 
materiály, do určité míry ale také 
�kodlivé látky, které bylo nezbytné 
pou�ít pro funkci a bezpečnost 
přístrojů. Při nesprávné likvidaci 

nebo manipulaci mohou být tyto látky nebez-
pečné pro lidské zdraví a �ivotní prostředí. 
Staré přístroje nikdy nelikvidujte v bě�ném 
odpadu. Dodr�ujte aktuální platné předpisy 
a pou�ívejte sběrná místa k odevzdání a re-
cyklaci pou�itých elektrických a elektronic-
kých přístrojů. K ekologické likvidaci ode-
vzdejte také ve�kerý obalový materiál.

Blokáda

Při poru�e stiskněte �Tlačítko zpět� pro odběr 
materiálu.
  Řezný mechanismu se pohybuje 

cca 3 s zpět a posouvá lepenku zpět.

Upozornění

Pokud byla lepenka do okam�iku zabloko-
vání z vět�í části vta�ena do stroje, mů�ete 
stisknout také tlačítko chodu vpřed. Násled-
kem toho se pohybuje řezný mechanismus 
vpřed a skartuje zbytek lepenky.
Během této funkce střídavě bliká 
�Připraven k provozu� a �Blokáda�.

V případě jiných závad zkontrolujte, zda 
motor není přetí�en. Učiňte tak dříve, ne� 
budete kontaktovat zákaznický servis. Stroj 
nechejte před opětovným uvedením do pro-
vozu asi na 15 � 20 min. vychladnout.

7 Odstraňování poruch

Nastavitelný doraz

Páka nahoře:  pro posouvání
Páka dole:  pevný doraz

6 Obsluha

česky
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10 Technické údaje

Rozměr rastru 6 x 60 mm

Řezný výkon 1 vrstva

Pracovní rychlost 8,0 m/min

Pracovní �ířka 415 mm

Vý�ka vstupního otvoru 10 mm

Připojení 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Provozní re�im Trvalý provoz

Výkon motoru 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Okolní podmínky pro přepravu, 
skladování a provoz:
teplota
relativní vlhkost vzduchu
nadmořská vý�ka

-10 °C a� +25 °C
max. 90 %, bez tvorby kondenzátu

max. 2 000 m

Emise hluku 
(chod naprázdno / zatí�ení)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Rozměry � x H x V (mm) 610 x 395 x 375

Hmotnost 47 kg

česky

Stroj na vytváření pol�tářků splňuje platné harmonizační předpisy Evropské unie:

� Směrnice o nízkém napětí 2014/35/EU
� Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU
� Směrnice RoHS 2011/65/EU

EU prohlá�ení o shodě si mů�ete vy�ádat u výrobce.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

ProÞ pack C400 je určený výlučne na výrobu 
baliaceho výplňového materiálu z kartoná�e.

Záručná doba stroja je 2 roky. Záruka sa ne-
vzťahuje na opotrebenie, po�kodenia v dôsled-
ku neodborného zaobchádzania, prirodzené 
opotrebenie popr. zásahy z tretej strany.

1 Pou�itie na stanovený účel, záruka

 Pred uvedením stroja do prevádz-
ky si prečítajte návod na obsluhu 
a uschovajte ho na neskor�ie pou-
�itie.
Dodr�ujte v�etky bezpečnostné 
pokyny umiestnené na stroji 
ProÞ Pack.

 Nebezpečenstvo úrazu!
Nikdy nesiahajte do �trbiny podá-
vacieho otvoru.

 Nebezpečenstvo úrazu 
vtiahnutím!
Zabráňte tomu, aby sa dlhé vlasy, 
voľné oblečenie, kravaty, �ály, ná-
hrdelníky a náramky atď. dostali 
do blízkosti podávacieho otvoru. 
Nespracúvajte materiál, ktorý je 
náchylný ku tvorbe slučiek, napr. 
stuhy, motúzy, mäkké plastové fólie.

Nevarnosti za otroke in druge 
osebe!

Ta naprava ni predvidena za 
uporabo na mestih, kjer se lahko 
nahajajo otroci.

2 Bezpečnostné upozornenia

 Ak je ProÞ Pack po�kodený, ne-
správne funguje, ak meníte jeho 
umiestnenie alebo pred čistením 
ho vypnite a vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

 Údr�bové práce smie vykonávať 
len zákaznícky servis Þ rmy HSM 
a servisní technici na�ich zmluv-
ných partnerov.

� Dbajte na to, aby bola sieťová zástrčka 
ľahko prístupná.

� Pred pripojením zástrčky ku sieti sa pre-
svedčte o tom, či sa napäťové a kmitočto-
vé hodnoty Va�ej elektrickej siete zhodujú 
s údajmi na typovom �títku.

� Zabráňte tomu, aby sa do stroja ProÞ Pack 
nedostali kvapaliny.

� Stroj sa nesmie in�talovať v blízkosti 
ohrevného telesa alebo iného zdroja tepla.

� Vetracie �trbiny nesmú byť blokované 
a musí byť dodr�aná vzdialenosť od steny 
alebo nábytku min. 5 cm.

 slovensky
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1 Podávací otvor
2 Bezpečnostné upozornenie
3 Výstra�ná nálepka / typový �títok
4 Ovládací panel
5 Doraz
6 Klapka �Vytvoriť výplňový materiál�

4 Prehľad

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Ovládacie a zobrazovacie pole

1 Tlačidlo Vpred
2 Tlačidlo Stop
3 Reverzné tlačidlo
4 Indikátor �Pripravený na prevádzku�
5 Indikátor �Blokovanie�

1

3

2

4 5

3 Preprava a in�talácia

Pripojte elektrický kábel k stroju. Zapojenie 
sa musí vykonať k prúdovému zdroju, ktorý 
vyhovuje údajom na typovom �títku. Dbajte 
na to, aby elektrický kábel bol voľne polo�e-
ný a na kábel nebolo mo�né stúpiť. Zasuňte 
sieťovú zástrčku stroja do riadne nain�talo-
vanej zásuvky. 

Na prená�anie pou�ite uchytávacie priehlbi-
ny na obidvoch stranách.

slovensky
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6 Obsluha

415 mm



Zapnutie

� Prepnite sieťový vypínač na pravej 
strane do polohy �I�.

� Rozsvieti sa indikátor �Pripravený na pre-
vádzku�.

 Stroj je pripravený na prevádzku.

Stlačte tlačidlo �Vpred�. 
Rezacie ústrojenstvo sa spustí.

Podávanie kartónu

� Kartón sa spracuje na �írku do 415 mm.

� �ir�í kartón sa automaticky odre�e.

� Stlačením tlačidla Stop sa rezacie ústro-
jenstvo zastaví.

Vypnutie

� Prepnite sieťový vypínač na pravej strane 
do polohy �0�.

Normálna prevádzka

Klapka hore
Nastavenie ručne utiahnite Krídlová matica 
vľavo.

Výplňový materiál

Klapka v polohe dole
Nastavenie ručne utiahnite Krídlová matica 
vľavo.
� Podajte minimálne 2 - 3 kartóny za se-

bou, a� potom sa na pechovacom plechu 
objaví výplňový materiál kartónu.

slovensky

Odstránenie zvy�kov materiálu

Odstráňte zvy�ky materiálu, keď prepnete z 
�Vytvoriť výplňový materiál kartónu� na �Per-
forovať kartón�.
� Vypnite stroj.
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Vypnite stroj a vytiahnite sieťovú zástrčku. 
Na čistenie pou�ívajte iba mäkkú handru 
a slabý mydlový roztok. Pritom sa do zaria-
denie nesmie dostať �iadna voda.

8 Čistenie

9 Likvidácia / recyklácia

Elektrický a elektronický odpad 
často obsahuje e�te cenné materiá-
ly, čiastočne v�ak aj �kodlivé materi-
ály, ktoré boli potrebné pre funkciu a 
bezpečnosť. Pri nesprávnej likvidácii 
alebo manipulácii mô�u byť nebez-

pečné pre zdravie a �ivotné prostredie. Opot-
rebované zariadenia nikdy nevyhadzujte do 
ostatného odpadu. Riaďte sa aktuálne platný-
mi predpismi a vyu�ite zberné miesta na odo-
vzdanie a zhodnotenie elektrického a elektro-
nického odpadu. V�etky obalové materiály tie� 
odovzdajte na ekologickú likvidáciu.

Blokovanie

Pri poruchách stlačte �reverzné tlačidlo�, 
aby ste mohli vybrať materiál.
  Rezacie ústrojenstvo cca 3 sek. pracu-

je opačným smerom a posúva kartón 
naspäť.

Upozornenie

Pokiaľ bol kartón a� do zablokovania z väč-
�ej časti u� vtiahnutý, mô�ete stlačiť aj tla-
čidlo Vpred. Rezacie ústrojenstvo sa tým 
znovu rozbehne dopredu a skartuje zvy�ný 
kartón.
Počas tejto funkcie striedavo bliká �Priprave-
ný na prevádzku� a �Blokovanie�.

V prípade iných porúch, skôr ne� sa obrátite 
na slu�by zákazníkom, skontrolujte, či ne-
do�lo k preťa�eniu motora. Pred opätovným 
uvedením do prevádzky nechajte stroj pribl. 
15 � 20 min. vychladnúť.

7 Odstraňovanie porúch

Nastaviteľný doraz

Páčka hore:  doraz posúvateľný
Páčka dole:  doraz pevný

6 Obsluha

slovensky
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10 Technické údaje

Rozmery rastra 6 x 60 mm

Rezací výkon 1 vrstva

Pracovná rýchlosť 8,0 m/min

Pracovná �írka 415 mm

Vý�ka otvoru 10 mm

Napájanie 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Druh prevádzky Trvalá prevádzka

Výkon motora 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Podmienky okolia pre prepravu, 
skladovanie a prevádzku:
Teplota
relatívna vlhkosť
Vý�ka n.m.

-10 °C a� +25 °C
max. 90 %, nekondenzujúca

max. 2 000 m

Emisie hluku 
(chod naprázdno / zaťa�enie)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Rozmery � x H x V (mm) 610 x 395 x 375

Hmotnosť 47 kg

Uničevalnik listov izpolnjuje veljavne usklajene predpise Evropske unije:

� Direktiva o nizki napetosti 2014/35/EU

� Direktiva o EMZ 2014/30/EU

� Direktiva RoHS 2011/65/EU

Izjavo ES o skladnosti lahko na povpra�evanje dobite pri proizvajalcu.

slovensky
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ProÞ Pack C400 on ette nähtud vaid karton-
gist pakkematerjali tootmiseks.

Seadme garantiiaeg on 2 aastat. Garantii 
alla ei kuulu kulumine, mittenõuetekohasest 
kasutusest tekkinud kahjustused, loomulik 
kulumine või muutmine.

1 Sihipärane kasutamine, garantii

 Enne masina kasutamist lugege 
läbi kasutusjuhend ning hoidke 
see alles hilisemaks kasutamiseks.
Pöörake tähelepanu ProÞ Packi 
ohutusjuhistele.

 Vigastusoht!
Ärge lükake kätt toiteava pilusse.

 Vigastusoht sissetõmbamise 
tõttu!
Ärge laske pikkadel juustel, avara-
tel riietel, kaelasidemetel, sallidel, 
kaela- ja käekettidel jms sattuda 
toiteava piirkonda. Ärge töödelge 
materjali, mis võib moodustada 
silmuseid � näiteks paelu, nööre 
ja pehmeid plastkilesid.

Ohtlik lastele ja teistele inimes-
tele!

See seade ei sobi kasutamiseks 
kohtades, kus võivad viibida lap-
sed.

2 Ohutusjuhised

 Lülitage ProÞ Pack kahjustuste või 
mittenõuetekohase toimimise kor-
ral, samuti asukoha vahetamiseks 
või puhastamiseks välja ja tõmma-
ke selleks toitepistikust.

 Hooldustöid tohivad teostada 
ainult HSM-i klienditeeninduse 
töötajad ja meie lepingupartnerite 
hooldustehnikud.

� Hoolitsege selle eest, et toitepistikule 
oleks kerge ligi pääseda.

� Veenduge enne pistiku sisselükkamist, 
et vooluvõrgu pinge ja sagedus ühtiksid 
andmetega seadme tüübisildil.

� Vältige vedelike sattumist ProÞ Packi.

� Masinat ei tohi paigutada radiaatori või 
mõne muu soojusallika lähedusse.

� Õhutusavad peavad olema vabad ning sei-
nast ja mööblist vähemalt 5 cm kaugusel.

 eesti
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1 Etteandeava
2 Ohutusjuhis
3 Hoiatuskleebis/tüübisilt
4 Juhtpaneel
5 Piirik
6 Klapp �Aufpolstern� (�Polsterdamine�)

4 Ülevaade

43
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5 Juht- ja näidikupaneel

1 Edasiliikumise klahv
2 Stoppklahv
3 Reverseerimisklahv
4 Näit �Betriebsbereit� (�Töövalmis�)
5 Näit �Blockade� (�Ummistus�)

1

3

2

4 5

3 Transport ja paigaldus

Ühendage toitekaabel masinaga. Masin tuleb 
ühendada vooluallikaga, mis vastab masina 
andmesildil esitatud andmetele. Hoolitsege 
selle eest, et toitekaabel paikneks vabalt ja 
et kaablile ei oleks võimalik peale astuda. 
Ühendage masina toitepistik nõuetekohaselt 
paigaldatud pistikupessa. 

Kasutage transportimiseks masina mõlemal 
küljel asuvaid süvistatud käepidemeid.

eesti
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6 Kasutamine

415 mm



Sisselülitamine

� Keerake parempoolsel küljel 
olev toitelüliti asendisse �I�.

� Süttib näit �Betriebsbereit� (�Töövalmis�).

 Masin on töövalmis.

Vajutage edasiliikumise klahvi. 
Lõikemehhanism käivitub.

Kartongi sisestamine

� Kartongi töödeldakse laiuses kuni 415 mm.

� Laiem kartong lõigatakse automaatselt 
maha.

� Stoppklahvi vajutamisega lülitub lõikemeh-
hanism välja.

Väljalülitamine

� Keerake parempoolsel küljel olev toitelüliti 
asendisse �0�.

Tavare�iim

Klapp üleval
Asendi Þ kseerimiseks keerake vasakul asu-
vad Tiibmutter käsitsi kinni.

Polsterdamine

Klapp alumises asendis
Asendi Þ kseerimiseks keerake vasakul asu-
vad Tiibmutter käsitsi kinni.
� Lükake vähemalt 2�3 kartongikihti ükstei-

se järel sisse, alles siis väljub pressplaadi 
alt polsterdatud kartong.

eesti

Materjalijääkide eemaldamine

Eemaldage materjalijäägid, kui lähete re�ii-
mist �Kartongi polsterdamine� üle re�iimile 
�Kartongi perforeerimine�.
� Lülitage masin välja.
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Lülitage masin välja ja tõmmake võrgupistik 
välja. Masinat võib puhastada vaid pehme 
lapi ja õrna seebilahusega. Seejuures ei tohi 
vesi seadmesse tungida.

8 Puhastamine

9 Jäätmekäitlus/ringlussevõtt

Vanad elektri- või elektroonikasead-
med sisaldavad mitmesugust väär-
tuslikku materjali, ent neis sisaldub 
ka talitluseks ja ohutuseks vaja 
läinud kahjulikke aineid. Vale jäät-
mekäitluse või käsitsemise korral 

võivad need ohustada inimeste tervist ja kesk-
konda. Ärge visake vanu seadmeid kunagi 
olmejäätmete hulka. Järgige kehtivaid eeskirju 
ning kasutage vanade elektri- ja elektroonika-
seadmete tagastamise ja taaskasutuse kogu-
mispunkte. Suunake ka kõik pakendimaterjalid 
keskkonnasõbralikku jäätmekäitlusse.

Ummistus

Vajutage tõrgete korral materjali eemaldami-
seks reverseerimisklahvi.
  Lõikemehhanism liigub umbes 3 se-

kundit tagurpidi ja lükkab kartongi 
tagasi.

Märkus

Kui kartong on kuni ummistuseni suuremas 
osas juba sisse tõmmatud, võite vajutada ka 
edasiliikumise klahvi. See paneb lõikesead-
me tööle edasisuunas ja hävitab ülejäänud 
kartongi.
Selle funktsiooni ajal vilguvad vaheldumisi 
näidud �Töövalmis� ja �Ummistus�.

Teiste rikete korral kontrollige enne meie 
klienditeeninduse teavitamist, kas mootor oli 
üle koormatud. Laske masinal enne järgmist 
kasutamist umbes 15�20 minutit jahtuda.

7 Tõrgete kõrvaldamine

Seatav piirik

Hoob üleval:  nihutamiseks
Hoob all:  piirik Þ kseeritud

6 Kasutamine

eesti
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10 Tehnilised andmed

Ruutvõrgustiku mõõde 6 × 60 mm

Lõikevõimsus 1 kiht

Töökiirus 8,0 m/min

Lõikeava laius 415 mm

Toiteava kõrgus 10 mm

Elektriühendus 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Käitusviis Pidevkäitus

Mootori võimsus 800 W / 625 W / 855 W / 660 W
Ümbritseva keskkonna tingimused 
transportimisel, ladustamisel 
ja kasutamisel:
temperatuur
suhteline õhuniiskus
kõrgus üle merepinna

�10 °C kuni +25 °C
max 90%, mittekondenseeruv

max 2000 m
Müraemissioon
(tühikäigul/koormusel)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Mõõtmed L × S × K (mm) 610 × 395 × 375

Kaal 47 kg

eesti

Paberipurustaja vastab Euroopa Liidu asjaomastele harmoniseeritud direktiividele.

� Madalpingedirektiiv 2014/35/EL

� EMÜ direktiiv 2014/30/EL

� RoHS-i direktiiv 2011/65/EL

ELi vastavusdeklaratsiooni võib tellida tootjalt.
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Устройство ProÞ Pack C400 предназначено 
исключительно для изготовления упаковоч-
ного набивочного материала из картона.

Гарантийный срок эксплуатации устрой-
ства составляет 2 года. В гарантию не вхо-
дят износ, ущерб, вызванный неправиль-
ным обращением, естественным износом 
и вмешательством посторонних лиц.

1 Использование по назначению, 
гарантия

 Перед вводом устройства в экс-
плуатацию прочтите данную 
инструкцию по эксплуатации 
и храните ее для последующего 
использования.
Соблюдайте все указания по 
технике безопасности, приве-
денные на самом устройстве 
ProÞ Pack.

 Опасность травмирования!
Ни в коем случае не касайтесь 
руками области приемной щели.

 Опасность травмирования 
из-за втягивания!
Не допускайте попадания длин-
ных волос, свободной одежды, 
галстуков, платков, нашейных 
и наручных цепочек в зону, рас-
положенную в непосредствен-
ной близости от приемной щели. 
Не обрабатывайте материалы, 
склонные к образованию петель, 
например ленты, шнуры, пласт-
массовую пленку.

Опасности для детей и других 
людей!

Данное устройство не подходит 
для использования в тех местах, 
где могут находиться дети.

2 Указания по технике безопасности

 При повреждениях или непра-
вильной работе, а также перед 
сменой места использова-
ния или очисткой выключайте 
устройство ProÞ Pack и вынимай-
те штепсельную вилку.

 Сервисные работы разрешается 
выполнять только службе техни-
ческого обеспечения HSM или 
сервис-техникам наших автори-
зованных партнеров.

� Обратите внимание на доступность 
штепсельной вилки.

� Перед включением машины в сеть убе-
дитесь в том, что ее напряжение и ча-
стота соответствуют данным, указан-
ным на заводской табличке.

� Не допускайте попадания жидкости 
в устройство ProÞ Pack.

� Запрещается устанавливать устройство 
вблизи радиаторов отопления или дру-
гих источников тепла.

� Для обеспечения достаточного охлаж-
дения запрещается перекрывать венти-
ляционные прорези. Необходимо уста-
навливать устройство на расстоянии не 
менее 5 см от стен или мебели.

 русский Перевод оригинального руководства по эксплуатации
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1 Приемная щель
2 Указание по технике безопасности
3  Предупредительная наклейка/

заводская табличка
4 Панель управления
5 Упор
6  Заслонка «Изготовление 

набивочного материала»

4 Общий вид

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Панель управления и индикации

1 Клавиша прямой подачи материала
2 Клавиша останова подачи материала
3 Клавиша обратной подачи материала
4 Индикатор «Готовность к работе»
5 Индикатор «Заедание»

1

3

2

4 5

3 Транспортировка и установка

Подсоедините провод питания к устрой-
ству. Подключение должно осуществлять-
ся к источнику тока, отвечающему данным 
на заводской табличке. Следите за тем, 
чтобы соединительный провод был про-
ложен свободно и на него нельзя было 
наступить. Вставьте штепсельную вилку 
устройства в надлежащим образом уста-
новленную розетку. 

Для перемещения устройства используй-
те выемки с обеих сторон.

русский
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6 Управление

415 мм



Включение

� Для включения устройства уста-
новите сетевой выключатель на 
правой стороне в положение I.

� Загорается индикатор «Готовность 
к работе».

 Устройство готово к эксплуатации.

Нажмите клавишу прямой подачи материала. 
Запускается режущий механизм.

Подача картона

� Картон обрабатывается на ширину 
до 415 мм.

� Более широкий картон обрезается авто-
матически.

� При нажатии клавиши останова подачи 
режущий механизм отключается.

Выключение
� Включите сетевой выключатель на правой 
стороне устройства в положение 0.

Стандартный режим работы
Заслонка в верхнем положении
Настройка фиксируется Барашковая гайка 
слева затяжкой от руки.

Изготовление набивочного материала
Заслонка в нижнем положении
Настройка фиксируется Барашковая гайка 
слева затяжкой от руки.
� Вставьте не менее 2�3 картонных изде-
лий подряд, только тогда из обжимной 
пластины выходит изготовленный из 
картона набивочный материал.

русский

Удаление остатков материала
Удалите остатки материала, сменив ре-
жим «Изготовление набивочного мате-
риала из картона» на «Перфорирование 
картона».
� Выключите устройство.
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Выключить устройство и вынуть штепсель 
из розетки. Очистку разрешается выпол-
нять только мягкой тканью, смоченной 
в водном растворе нейтрального моющего 
средства. При этом в устройство не долж-
на попадать вода.

8 Очистка

9 Утилизация и переработка

Электрические и электронные 
старые устройства содержат цен-
ные материалы, но частично 
и вредные вещества, необходимые 
для надежной работы устройств. 
При неправильной утилизации или 

обращении они могут причинить вред здо-
ровью человека и окружающей среде. 
Никогда не выбрасывайте старые устрой-
ства в места сбора бытового мусора. 
Соблюдайте действующие предписания 
и утилизируйте устройства, передавая их 
в специальные места сбора и переработки 
электрических и электронных старых 
устройств. Упаковочный материал утили-
зируйте также в соответствии с требовани-
ями по охране окружающей среды.

Заедание
Для вынимания материала в случае сбоя 
в работе устройства нажмите клавишу об-
ратной подачи материала.
  Режущий механизм вращается 

ок. 3 секунд в обратном направле-
нии и выталкивает картон обратно.

Указание

Если до заедания большая часть картона 
уже втянута в устройство, можно нажать 
и клавишу прямой подачи материала. 
Вследствие этого режущий механизм сно-
ва будет вращаться вперед и обработает 
оставшуюся часть картона.
В ходе выполнения данной функции мига-
ют попеременно индикаторы «Готовность 
к работе» и «Заедание».

В случае других неисправностей, перед тем 
как обратиться в нашу службу технической 
поддержки, убедитесь в том, что электро-
двигатель не подвергался перегрузке. Пе-
ред повторным включением дайте устрой-
ству остыть в течение ок. 15�20 минут.

7 Устранение сбоев в работе

Регулируемый упор

Рычаг в верхнем положении:  
упор смещается
Рычаг в нижнем положении: 
упор зафиксирован

6 Управление

русский
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10 Технические характеристики

Шаг растра 6 × 60 мм
Производительность резки 1 слой
Рабочая скорость 8,0 м/мин
Рабочая ширина 415 мм
Пропускная высота 10 мм
Подключение к сети 100 B / 60 Гц   230 В / 50 Гц  120 В / 60 Гц  220 В / 60 Гц

Режим работы Длительный режим работы
Мощность электродвигателя 800 W / 625 W / 855 W / 660 W
Условия окружающей 
среды для транспортировки, 
хранения и эксплуатации:
температура
относительная влажность
высота над уровнем моря

От �10 до +25 °C
макс. 90 %, без конденсации

макс. 2000 м
Уровень шума 
(на холостом ходу/под нагрузкой)

66�68 дБ(A)
68�70 дБ(A)

Размеры Ш × Г × В (мм) 610 × 395 × 375

Вес 47 кг

Данное устройство отвечает соответствующим директивам гармонизированных стандартов 
Европейского союза.

� Директива по низковольтному оборудованию 2014/35/EC

� Директива по электромагнитной совместимости 2014/30/EC

�  Директива об ограничении использования опасных веществ в электрическом и 
электронном оборудовании 2011/65/EС

Декларация о соответствии стандартам ЕС предоставляется изготовителем по запросу.

русский
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Naprava ProÞ Pack C400 je predvidena izključ-
no za izdelavo embala�nih oblog iz kartona.

Za napravo velja dvoletna garancija. Garan-
cija ne vključuje obrabe, �kode zaradi nestro-
kovne uporabe, naravne obrabe oz. posegov 
drugih oseb.

1 Namenska uporaba, jamstvo

 Pred zagonom naprave preberite 
navodila za uporabo in jih shra-
nite, saj jih boste pozneje morda 
potrebovali.
Upo�tevajte vse varnostne napot-
ke, ki so name�čeni na napravi 
ProÞ Pack.

 Nevarnost po�kodb!
Nikoli ne segajte v re�o 
za dovajanje.

 Nevarnost po�kodb 
zaradi uvlečenja!
Z dolgimi lasmi, ohlapnimi oblačili, 
�ali, ogrlicami, zapestnicami in po-
dobnim se ne zadr�ujte v območju 
odprtine za dovajanje. Ne obdeluj-
te materialov, ki lahko tvorijo zan-
ke, npr. trakov, vrvic, folij iz mehke 
plastike.

Nevarnosti za otroke in druge 
osebe!

Ta naprava ni predvidena za upo-
rabo na mestih, kjer se lahko naha-
jajo otroci.

2 Varnostni napotki

 Če je naprava ProÞ Pack po�ko-
dovana ali ne deluje pravilno ter 
pred premestitvijo ali či�čenjem, jo 
izklopite in izvlecite omre�ni vtič.

 Servisiranje sme opraviti samo 
servisna slu�ba podjetja HSM in 
servisni tehniki na�ih pogodbenih 
partnerjev.

� Pazite, da bo omre�ni vtič lahko dostopen.

� Preden vklopite električni vtič, preverite 
skladnost napetosti in frekvence va�ega 
električnega omre�ja s podatki na tipski 
tablici.

� Preprečite, da bi v napravo ProÞ Pack ste-
kle tekočine.

� Naprava ne sme biti postavljena v bli�ini 
grelnega telesa ali drugega vira toplote.

� Prezračevalne re�e morajo biti vedno 
proste in od stene ali pohi�tva oddaljene 
najm. 5 cm.

 sloven�činaPrevod originalnih navodil za uporabo
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1 Dovajalna odprtina
2 Varnostni napotek
3  Opozorilna nalepka/tipska tablica
4 Upravljalno polje
5  Omejevalo
6  Loputa �perforiranje�

4 Pregled

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Upravljalno in prikazovalno polje

1 Tipka naprej
2  Tipka za zaustavitev
3 Tipka za reverziranje
4  Prikaz �pripravljenost za delovanje�
5  Prikaz �blokiranje�

1

3

2

4 5

3 Transport, postavitev

Priključni kabel priključite na napravo. 
Priključek je treba izvesti na vir električne 
energije, ki ustreza podatkom na tipski tablici. 
Pazite, da bo priključni kabel prost in da nihče 
ne bo mogel stopiti nanj. Priključni vtič stroja 
vstavite v ustrezno name�čeno vtičnico. 

Ročaja na obeh straneh uporabite za transport.

sloven�čina
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6 Upravljanje

415 mm



Vklop

� Omre�no stikalo na desni strani pre-
klopite na �I�.

� Sveti prikaz �pripravljenost za delovanje�.

 Naprava je pripravljena za delovanje.

Pritisnite tipko �naprej�. 
Rezalni mehanizem se za�ene.

Dovajanje kartona

� Karton je obdelan na �irini do 415 mm.

� �ir�i karton bo samodejno odrezan.

� Rezalni mehanizem se izklopi, ko pritisne-
te tipko za zaustavitev.

Izklop

� Omre�no stikalo na desni strani preklopite 
na �0�.

Normalno delovanje

Loputa zgoraj
Nastavitev Þ ksirajte, tako da z roko privijete 
Krilna matica levo.

Perforiranje

Loputa je spodaj v polo�aju
Nastavitev Þ ksirajte, tako da z roko privijete 
Krilna matica levo.
� Zapored vstavite najmanj 2 do 3 kartone, 

�ele nato pri zadr�evalni pločevini izstopi 
razrezan karton.

sloven�čina

Odstranjevanje ostankov materiala

Ko preklopite med �razrez kartona v polnilo� 
na �perforiranje kartona�, odstranite ostanke 
materiala.
� Izklopite napravo.
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Izklopite napravo in izvlecite omre�ni vtič. 
Za či�čenje uporabite samo mehko krpo in 
blago milnico. Pri tem voda ne sme vstopiti 
v napravo.

8 Či�čenje

9 Odstranjevanje/recikliranje

Električna in elektronska odpadna 
oprema pogosto vsebuje dragoce-
ne materiale, deloma pa tudi �ko-
dljive snovi, ki so bile potrebne za 
delovanje in varnost. Pri napačnem 
odstranjevanju ali ravnanju so lah-

ko te nevarne za zdravje ljudi in okolje. Od-
padnih naprav nikoli ne odlagajte med obi-
čajne odpadke. Upo�tevajte aktualno veljav-
ne predpise in uporabite zbirna mesta za 
vračanje in recikliranje električne in elektron-
ske odpadne opreme. Tudi ves embala�ni 
material odstranite okolju prijazno.

Blokada

Za odvzem materiala v primeru motnje priti-
snite �tipko za reverziranje�.
  Rezalni mehanizem deluje pribl. 3 se-

kunde vzvratno in potiska karton nazaj.

Napotek

Če je bil velik del kartona do blokiranja �e 
uvlečen, lahko pritisnete tudi tipko za naprej. 
Rezalni mehanizem se bo vrtel naprej in uni-
čil preostali karton.
Med to funkcijo izmenično utripa �pripravlje-
no za delovanje� in �blokada�.

Pri drugih motnjah preverite, če je bil motor 
preobremenjen, �ele nato obvestite na�o 
servisno slu�bo. Pred ponovnim zagonom 
počakajte pribli�no 15 do 20 minut, da se 
naprava ohladi.

7 Odpravljanje motenj

Nastavljivo omejevalo

Ročica zgoraj:  mo�no premikanje
Ročica spodaj: omejevalo je Þ ksno

6 Upravljanje

sloven�čina
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10 Tehnični podatki

Mera rastra 6 x 60 mm

Zmogljivost rezanja 1 plast

Delovna hitrost 8,0 m/min

Delovna �irina 415 mm

Vi�ina vstopa 10 mm

Priključek 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Način delovanja Neprekinjeno delovanje

Moč motorja 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Pogoji v okolici za transport, 
skladi�čenje in obratovanje:
Temperatura
Relativna zračna vlaga
Nadmorska vi�ina

-10 °C do +25 °C
najv. 90 %, ne kondenzira

najv. 2.000 m

Emisija hrupa 
(prosti tek/pod obremenitvijo)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Mere � x G x V (mm) 610 x 395 x 375

Te�a 47 kg

sloven�čina

Perforator kartona izpolnjuje veljavne usklajene predpise Evropske unije:

� Direktiva o nizki napetosti 2014/35/EU
� Direktiva o EMZ 2014/30/EU
� Direktiva RoHS 2011/65/EU

Izjavo ES o skladnosti lahko na povpra�evanje dobite pri proizvajalcu.
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Az eredeti üzemeltetési útmutató fordítása

A ProÞ Pack C400 kizárólag kartonpapír cso-
magolópárnák előállítására való.

A gépre 2 év szavatossági idő vonatkozik. 
A kopás, a szakszerűtlen kezelés, a természe-
tes elhasználódás, ill. a harmadik személyek 
által történt beavatkozások miatti károsodások 
nem tartoznak a szavatosság hatálya alá.

1 Rendeltetésszerű használat, 
szavatosság

 A gép használatba vétele előtt 
olvassa el a kezelési útmutatót, 
és őrizze meg a későbbi használat 
érdekében.
Vegye Þ gyelembe a ProÞ Pack 
készüléken található valamennyi 
biztonsági megjegyzést.

 Sérülésveszély!
Tilos belenyúlni a beadagoló nyí-
lásba.

 Sérülésveszély behúzás által!
Ügyeljen arra, hogy hosszú haj, 
laza öltözék, nyakkendő, sál, 
nyak- és karlánc stb. ne kerüljön 
a beadagoló nyílás közelébe. 
Ne dolgozzon fel a berendezéssel 
hurkolódásra hajlamos anyagot, 
pl. szalagot, zsineget, műanyag 
fóliát.

Gyermekek és más személyek 
veszélyeztetése!

Ez a készülék nem alkalmas olyan 
helyeken történő használatra, ahol 
gyermekek tartózkodhatnak.

2 Biztonsági útmutatások

 Sérülés, nem szabályos működés, 
valamint áthelyezés vagy tisztítás 
esetén kapcsolja ki a ProÞ Pack 
készüléket és húzza ki a hálózati 
csatlakozót.

 Szervizmunkákat csak a HSM 
vevőszolgálata és szerződéses 
partnereink szerviztechnikusai 
végezhetnek.

� Ügyeljen arra, hogy a hálózati csatlakozó 
könnyen elérhető legyen.

� A hálózati csatlakozódugó csatlakoztatása 
előtt ellenőrizze, hogy az elektromos háló-
zat feszültsége és frekvenciája megegye-
zik-e az adattábla adataival.

� Ne jusson be folyadék a ProÞ Pack készü-
lékbe.

� A gépet nem szabad fűtőtest vagy más 
hőforrás közelében elhelyezni.

� A szellőzőnyílásoknak szabadon kell ma-
radniuk, és a gépnek legalább 5 cm távol-
ságra kell lennie a faltól vagy a bútoroktól.

 magyar
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1 Adagolónyílás
2 Biztonsági útmutatás
3 Figyelmeztető matrica / adattábla
4 Kezelőpanel
5 Ütköző
6 �Kitámasztó� csapófedél

4 Áttekintés

43
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5 Kezelő-, és kijelzőpanel

1 Előremenet gomb
2 Leállítás gomb
3 Hátramenet gomb
4 �Üzemkész� jelzés
5 �Blokkolódás� jelzés

1

3

2

4 5

3 Szállítás, felállítás

Illessze be a csatlakozókábelt a gépbe. 
A gépet olyan áramforráshoz kell csatlakoz-
tatni, amely megfelel a típustábla adatainak. 
Ügyeljen rá, hogy a csatlakozókábel szaba-
don legyen és lehessen rálépni a kábelre. 
A gép hálózati csatlakozóját illessze be egy 
szabályosan kiépített csatlakozóaljzatba. 

A szállításhoz használja a két oldalon lévő 
fogantyúmélyedéseket.

magyar
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6 Kezelés

415 mm



Bekapcsolás

� Állítsa a jobb oldalon lévő hálózati 
kapcsolót �I� állásba.

� Világít az �Üzemkész� jelzés.

 A gép üzemkész.

Nyomja meg az �Előremenet� gombot. 
Elindul a vágószerkezet.

Kartonpapír beadagolása

� A készülék maximálisan 415 mm széles 
kartonpapírokat képes feldolgozni.

� Az ennél szélesebb kartonokat automati-
kusan levágja.

� A vágószerkezet a leállítás gomb megnyo-
másával kapcsolható ki.

Kikapcsolás

� Állítsa a készülék oldalán lévő hálózati kap-
csolót �0� állásba.

Normál üzem

Csapófedél fent
A beállításhoz kézzel húzza meg a bal oldali 
Szárnyas anya.

Kitámasztás

Csapófedél alsó helyzetben
A beállításhoz kézzel húzza meg a bal oldali 
Szárnyas anya.
� Adagoljon be egymás után legalább 2-3 

kartonpapírt, csak ekkor lép ki a karton 
csomagolópárna a takarólemeznél.

magyar

Anyagmaradékok eltávolítása

Ha átvált �Karton csomagolópárnák készí-
tése� és �Kartonpapír perforálása� üzem 
között, akkor távolítsa el az anyagmaradéko-
kat.
� Kapcsolja ki a gépet.
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Kapcsolja ki a gépet és húzza ki a hálózati 
csatlakozóját. A tisztítást csak puha kendővel 
és enyhén szappanos vízzel szabad végezni. 
Eközben nem kerülhet víz a berendezésbe.

8 Tisztítás

9 Ártalmatlanítás / újrahasznosítás

Az elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékai még gyakran 
tartalmaznak értékes anyagokat, de 
részben olyan káros anyagokat is, 
amelyek a működéshez és a bizton-
sághoz voltak szükségesek. Helyte-

len ártalmatlanítás vagy kezelés esetén ezek 
az emberi szervezetre és a környezetre ve-
szélyesek lehetnek. A berendezések hulladé-
kait soha ne tegye a tovább már nem haszno-
sítható hulladékok közé. Vegye Þ gyelembe az 
érvényes előírásokat; az elektromos és elekt-
ronikus berendezések hulladékainak vissza-
adása és hasznosítása céljából vegye igény-
be a kijelölt gyűjtőhelyeket. A csomagoló-
anyagokat is a környezetet nem károsító 
módon ártalmatlanítsa.

Blokkolódás

Üzemzavar esetén az anyag eltávolításához 
nyomja meg a �Hátramenet� gombot.
  Ekkor a vágószerkezet kb. 3 másod-

percig hátramenetben üzemel és visz-
szatolja a kartont.

Útmutatás

Ha a blokkolódáskor a karton nagy része 
már be van húzva, akkor az előre menet 
gombot is megnyomhatja. Ezáltal a vágó-
szerkezet ismét előrefelé üzemel és felaprít-
ja a maradék kartont.
A funkció használata során felváltva villog 
az �Üzemkész� és a �Blokkolódás� jelzés.

Más jellegű üzemzavarok esetén vevőszol-
gálatunk értesítése előtt győződjön meg róla, 
hogy a motor nincs-e túlterhelve. A gép újbóli 
használata előtt várjon körülbelül 15 � 20 per-
cet, így a készülék lehűlhet.

7 Üzemzavar-elhárítás

Beállítható ütköző

Kar fent:  eltolás
Kar lent: rögzített ütköző

6 Kezelés

magyar
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10 Műszaki adatok

Raszterméret 6 x 60 mm

Vágási teljesítmény 1 réteg

Munkasebesség 8,0 m/perc

Munkaszélesség 415 mm

Beadagolási magasság 10 mm

Csatlakoztatás 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Üzemmód Folyamatos üzem

Motorteljesítmény 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

A szállítás, tárolás és üzemeltetés 
környezeti feltételei:
Hőmérséklet
Relatív páratartalom
Tengerszint feletti magasság

-10 °C és +25 °C között
max. 90 %, nem kondenzálódó

max. 2 000 m

Zajkibocsátás
(üresjárat / terhelés alatt)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Méretek szé x mé x ma (mm) 610 x 395 x 375

Súly 47 kg

Az iratmegsemmisítő megfelel az Európai Unió alábbi harmonizált előírásainak:

� Kisfeszültségű berendezésekre vonatkozó 2014/35/EU irányelv

� Elektromágneses összeférhetőségről szóló 2014/30/EU irányelv

� 2011/65/EU RoHS irányelv

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat a gyártótól igényelhető.

magyar
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Traducerea manualului de exploatare original

Aparatul ProÞ Pack C400 este destinat în ex-
clusivitate producerii de umplutură anti-şoc 
din carton.

Perioada de garanţie acordată de producător 
pentru maşină este de 2 ani. Uzura, deterio-
rările datorate manipulării necorespunzătoa-
re, uzurii naturale respectiv intervenţiilor unei 
terţe părţi, nu fac obiectul garanţiei.

1 Utilizarea conform destinaţiei, garanţie

 Înainte de punerea în funcţiune 
a maşinii, citiţi manualul de ex-
ploatare şi păstraţi-l pentru utiliza-
re ulterioară.
Acordaţi atenţie tuturor indicaţiilor 
de securitate amplasate 
pe ProÞ Pack.

 Pericol de accidentare!
Nu introduceţi mâna niciodată în 
fanta deschiderii de introducere.

 Pericol de vătămare 
prin prindere!
Nu aduceţi părul lung, hainele largi, 
cravatele, fularele, lănţişoarele de 
gât şi mână etc. în zona deschiderii 
de introducere. Nu prelucraţi ma-
terial care tinde să formeze bucle, 
de ex. benzi, şnururi, folii moi de 
plastic.

Pericole pentru copii şi alte 
persoane!

Acest dispozitiv nu este adecvat 
pentru utilizarea în locații în care 
pot Þ  prezenți copii.

2 Indicaţii de securitate

 În cazul deteriorării sau al unei 
funcţionări incorecte, precum şi 
înainte de schimbarea locului sau 
curăţare, deconectaţi aparatul 
ProÞ Pack şi scoateţi Þ şa de reţea.

 Efectuarea lucrărilor de service 
este permisă numai serviciului 
de clienţi-HSM şi tehnicienilor de 
service ai partenerilor noştri con-
tractuali.

� Fiţi atenţi ca Þ şa de reţea să Þ e uşor acce-
sibilă.

� Înainte de introducerea Þ şei de reţea, ve-
riÞ caţi dacă tensiunea şi frecvenţa reţelei 
dumneavoastră de curent coincid cu date-
le de pe plăcuţa de fabricaţie.

� Evitaţi ca lichidele să ajungă în aparatul 
ProÞ Pack.

� Nu este permisă amplasarea maşinii în 
apropierea unui corp de încălzit sau a unei 
alte surse de căldură.

� Fantele de aerisire trebuie să Þ e libere şi 
trebuie respectată o distanţă de min. 5 cm 
faţă de perete sau de mobilă.

 română
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1 Deschidere de introducere
2 Indicaţie de securitate
3  Etichetă de atenţionare / 

Plăcuţă de fabricaţie
4 Panou de comandă
5 Opritor
6 Clapetă �Capitonare�

4 Vedere generală
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5 Câmp de operare şi aÞ şaj

1 Buton înainte
2  Buton stop
3 Buton de inversare
4  AÞ şaj �Gata de funcţionare�
5  AÞ şaj �Blocaj�

1

3

2

4 5

3 Transport, instalare

Legaţi cablul de conectare cu maşina. Cone-
xiunea trebuie să aibă loc la o sursă de cu-
rent, care corespunde datelor de pe plăcuţa 
de fabricaţie. Fiţi atenţi, cablul de conexiune 
trebuie să stea liber şi să nu se poată călca 
pe acesta. Introduceţi ştecherul de conectare 
al maşinii într-o priză instalată regulamentar. 

Utilizaţi mânerele îngropate de pe ambele 
laterale pentru transport.

română
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6 Operarea

415 mm



Conectarea

� Comutaţi întrerupătorul de reţea de 
pe partea dreaptă pe poziţia �I�.

� AÞ şajul �Gata de funcţionare� se aprinde.

 Maşina este gata de funcţionare.

Apăsaţi �Buton înainte�. 
Aparatul de tăiat porneşte.

Alimentaţi cu carton

� Pot Þ  prelucrate bucăţi de carton cu lăţi-
mea de până la 415 mm.

� Cartonul mai lat este tăiat în mod automat.

� Prin apăsarea butonului stop, aparatul 
de tăiat se opreşte.

Deconectare

� Comutaţi întrerupătorul de reţea de pe partea 
dreaptă pe poziţia �0�.

Regim normal

Clapetă sus
Strângeţi cu mâna reglajul cu Piuliță de ari-
pă.

Umplutură anti-şoc

Clapetă în poziţie inferioară
Strângeţi cu mâna reglajul cu Piuliță de ari-
pă.
� Introduceți cel puțin 2 - 3 cartoane unul 

după altul, abia apoi cartonul pentru um-
plutură anti-șoc iese pe la tabla de refula-
re.

română

Îndepărtarea restului de material

Îndepărtați resturile de material, când treceți 
de pe �Realizare de umplutură anti-șoc din 
carton� pe �Perforare carton�.
� Opriți mașina.
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Opriţi maşina şi deconectaţi Þ şa de reţea. 
Curăţarea se poate face numai cu o cârpă 
moale şi cu o soluţie diluată de săpun. 
Nu este voie să pătrundă apă în aparat.

8 Curăţarea

9 Eliminare/ Reciclare

Aparatele electrice şi electronice 
vechi conţin încă multe materiale 
valoroase, parţial însă şi substanţe 
nocive care au fost necesare pentru 
funcţionare şi securitate. În caz de 
eliminare ca deşeu sau manipulare 

greşite, acestea pot deveni periculoase pen-
tru sănătatea omului şi pentru mediu. Nu de-
puneţi niciodată aparatele vechi la gunoiul 
menajer. Respectaţi prescripţiile actuale în 
vigoare şi folosiţi centrele de colectare pentru 
returnarea şi valoriÞ carea aparatelor electrice 
şi electronice vechi. Depuneţi şi toate materi-
alele ambalajului la un centru de preluare 
care respectă prescripţiile de mediu.

Blocaj

Pentru scoaterea materialului în caz de ava-
rii acţionaţi �butonul de inversare�.
 Aparatul de tăiat merge cca. 3 sec.
 înapoi şi împinge cartonul înapoi.

Indicaţie

Dacă cartonul a fost tras deja în mare parte 
până la blocare, puteţi apăsa şi butonul îna-
inte. Astfel, aparatul de tăiat merge înainte şi 
distruge restul cartonului.
În timpul acestei funcţiuni luminează intermi-
tent alternativ �Gata de funcţionare� şi �Blocaj�.

În cazul altor defecţiuni, înainte de înştiinţa-
rea serviciului nostru de asistenţă tehnică, vă 
rugăm să veriÞ caţi dacă motorul a fost supra-
solicitat. Înainte de repornire, lăsaţi maşina 
să se răcească aprox. 15 - 20 min.

7 Înlăturare avarii

Opritor reglabil

Manetă sus:  pentru deplasare
Manetă jos: Opritor Þ x

6 Operarea

română
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10 Date tehnice

Dimensiunea rasterului 6 x 60 mm

Putere de tăiere 1 poziţie
Viteza de lucru 8,0 m/min

Lăţimea de lucru 415 mm

Înălţimea de alimentare 10 mm

Conexiune 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Mod de funcţionare Regim de funcţionare permanentă
Puterea a motorului 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Condiţii ambientale pentru trans-
port, depozitare şi funcţionare:
Temperatură
umiditate relativă a aerului
Înălţime peste NN

-10 °C până la +25 °C
max. 90 %, fără condens

max. 2.000 m

Emisii de zgomot
(mers în gol/sarcină)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Dimensiuni l x A x Î (mm) 610 x 395 x 375

Masa 47 kg

Distrugătorul de documente îndeplineşte normele armonizate aplicabile ale Uniunii Europene:

� Directiva privind aparatele de joasă tensiune 2014/35/UE

� Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 2014/30/UE

�  Directiva privind restricţii de utilizare a substanţelor periculoase în aparatele electrice 
şi electronice 2011/65/UE

Declaraţia de conformitate CE poate Þ  solicitată la producător.

română



 98 ProÞ Pack C400 07/2022

ProÞ Pack C400 е предназначен изключи-
телно само за производство на опаковъч-
ни подложки от картон.

Машината има гаранционен срок от 2 го-
дини. Износване, щети от използване не 
по предназначение, естествено износване 
както и интервенции от трети лица не се 
покриват от гаранцията.

1 Използване по предназначение 
гаранция

 Преди пускане в експлоатация 
на машината за унищожаване 
на документи прочетете инструк-
цията за експлоатация и я съх-
ранете за бъдещо използване.
Съблюдавайте всички поставе-
ни върху ProÞ Pack указания за 
безопасност.

 Опасност от нараняване!
В никакъв случай не пъхайте 
ръка в подавача на хартията.

 Опасност от нараняване 
при издърпване навътре!
В обсега на ролките не носете 
спусната дълга коса, свободно 
облекло, вратовръзки, шалове, 
колиета и гривни и др. Не уни-
щожавайте материали, които 
могат да се увият, например, 
ленти, шнурове, пластмасово 
фолио.

Опасности за деца и други 
лица!

Това съоръжение не е подходя-
що за употреба на места, където 
може да има деца.

2 Указания за безопасност

 При повреда или неправилно 
функциониране както и преди 
преместване или почистване 
изключете ProÞ Pack и извадете 
щепсела.

 Сервизното обслужване трябва 
да се извършва само от служба-
та за работа с клиенти на фир-
ма HSM и от сервизните техници 
на нашите търговски партньори.

� Внимавайте щепселът да е лесно дос-
тъпен.

� Преди включване на щепсела се убе-
дете, че напрежението и честотата на 
Вашата електрическа мрежа отговарят 
на данните от фирмената табелка.

� Внимавайте да не попадат течности 
в ProÞ Pack.

� Машината не трябва да се поставя 
в близост до радиатори или други из-
точници на топлина.

� Вентилационните отвори трябва да са 
свободни и да са на разстояние от сте-
ни и от мебели най-малко 5 см.

 български
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1 Отвор за подаване
2  Указание за безопасност
3   Предупредителни лепенки / 

Фабрична табелка
4 Табло за управление
5  Опора
6  Капак �Плъзгане нагоре�

4 Преглед
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5 Панел за управление и индикации

1 Бутон напред
2  Бутон за спиране
3  Бутон за обръщане
4  Показание �Готово за работа�
5  Показание �Блокаж�

1

3

2

4 5

3 Транспорт, поставяне

Свържете захранващия кабел към маши-
ната. Включването трябва да стане към 
електрически контакт, който съответства 
на данните от фабричната табелка. Вни-
мавайте свързващият кабел да е свобо-
ден и по него да не се стъпва. Поставете 
щепсела на машината в правилно инста-
лиран контакт. 

Използвайте дръжките за хващане от две-
те страни за транспортиране.

български
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6 Обслужване

415 мм



Включване

� Включете превключвателя за за-
хранване отдясно на позиция �I�.

� Индикацията �Готово за работа� свети.

 Машината е готова за работа.

Натиснете бутона напред. 
Режещият модул стартира.

Подаване на картон

� Обработват се картони с ширина 
до 415 мм.

� По-широкият картон се отрязва автома-
тично.

� Натискайки бутона за спиране, режещи-
ят модул спира.

Изключване
� Включете захранващия бутон от дясната 
страна на показание �0�.

Нормален режим
Бутон нагоре
Затегнете ръчно настройката с помощта 
на Крилчата гайка.

Облицовка
Бутон в режим долу
Затегнете ръчно настройката с помощта 
на Крилчата гайка.
� Вкарайте поне 2 � 3 картона един след 
друг, едва тогава от притискащата 
пластина ще излезе уплътненият кар-
тон.

български

Отстраняване на остатъци от материала
Отстранете остатъците от материала, кога-
то преминавате от �уплътняване на картон� 
към �перфориране на картон�.
� Изключете машината.
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Изключете машината и извадете щекера. 
Почиствайте само с мека кърпа и слаб 
сапунен разтвор. При това не трябва да 
прониква вода в уреда.

8 Почистване

9 Изхвърляне / Рециклиране

Старите електрически и електрон-
ни уреди съдържат често пъти 
ценни материали, но и също вред-
ни вещества, които са били необ-
ходими за функцията и безопас-
ността. При неправилно изхвърля-

не или боравене те могат да са опасни за 
човешкото здраве и за околната среда. 
Старите уреди не трябва да се изхвърлят 
заедно с останалия боклук. Съблюдавайте 
актуалните валидни разпоредби и използ-
вайте пунктовете за събиране на отпадъци 
за предаване и рециклиране на електриче-
ски и електронни стари уреди. Изхвърляйте 
и всички опаковъчни материали съобразно 
с околната среда.

Блокаж
В случай на повреда натиснете бутона 
�Реверсиращ бутон�, за да извадите оста-
нал материал.
  Режещият механизъм стартира за 

около 3 сек. назад и притиска карто-
на обратно.

Указание

Ако картонът до блокировката е вече зах-
ванат в по-голямата част, можете да на-
тиснете и бутона за стартиране. По този 
начин режещият инструмент работи отно-
во напред и унищожава останалия картон.
Докато се изпълнява тази функция, режи-
мите �Готово за работа� и �Блокада� за-
почват да мигат.

При други смущения проверете, преди да 
се обърнете към нашата служба за рабо-
та с клиенти, дали не е бил претоварен 
двигателят. Преди ново пускане оставете 
машината да се охлади около 15 � 20 min.

7 Отстраняване на повреди

Диапазон на настройка на опората

Лостът е горе:  към преместване
Лостът е долу: Здрава опора

6 Обслужване

български
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10 Технически данни

Размер на растера 6 x 60 mm

Размер на рязане 1 положение
Работна скорост 8,0 m/min

Работна ширина 415 mm

Височина на подаване 10 mm

Електрическо свързване 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Работен режим Постоянен режим на работа
Мощност на мотора 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Условия на околната среда за 
транспорт, съхранение и работа:
Температура 
Относителна влажност на въздуха
Височина над морското равнище

-10 °C до +25 °C
макс. 90%, некондензираща

макс. 2000 м

Ниво на шума
(Празен ход /товар  

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Размери Ш x Д x В (mm) 610 x 395 x 375

Тегло 47 kg

Машината за унищожаване на документи отговаря на съответното законодателство
на Европейския съюз за хармонизация:

� Директива за ниско напрежение 2014/35/ЕС
� Директива за електромагнитната съвместимост 2014/30/ЕС
�  Директива относно ограничението за употребата на определени опасни вещества 
в електрическото и електронното оборудване (RoHS) 2011/65/ЕС

ЕС декларацията за съответствие може да се поиска от производителя.

български
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Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών λειτουργίας

Το ProfඈPack C400 προορίζεται αποκλειστικά 
για την κατασκευή παραγεμίσματος 
συσκευασίας από κουτιά από χαρτόνι.
Η εγγύηση για το μηχάνημα διαρκεί 2 έτη. 
Η φθορά, οι ζημιές από κακό χειρισμό, 
η φυσιολογική φθορά καθώς και οι ζημιές 
από ξένες επεμβάσεις δεν καλύπτονται από 
την εγγύηση.

1 Προβλεπόμενη χρήση, εγγύηση

 Πριν από την έναρξη χρήσης του 
μηχανήματος μελετήστε το εγχει-
ρίδιο με τις οδηγίες λειτουργίας και 
φυλάξτε το για μελλοντική χρήση.
Τηρείτε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας που είναι τοποθετημένες 
επάνω στο ProÞ Pack.

 Κίνδυνος τραυματισμού!
Ποτέ μη βάζετε τα χέρια σας 
στη σχισμή εισαγωγής χαρτιού.

 Κίνδυνος τραυματισμού 
από μάγκωμα!
Μακριά μαλλιά, φαρδιά ρούχα, 
γραβάτες, κασκόλ, αλυσίδες και 
βραχιόλια δεν επιτρέπεται να έρ-
χονται κοντά στη σχισμή εισαγω-
γής. Μην επεξεργάζεστε υλικά τα 
οποία έχουν την τάση να τυλίγο-
νται π.χ. ταινίες, δεσίματα, διαφά-
νειες από μαλακό πλαστικό.

Κίνδυνοι για παιδιά και για άλλα 
άτομα!

Αυτός ο εξοπλισμός δεν ενδείκνυ-
ται για χρήση σε μέρη όπου πι-
θανόν μπορεί να παρευρίσκονται 
παιδιά.

2 Υποδείξεις ασφαλείας

 Σε περίπτωση ζημιάς ή προβλη-
ματικής λειτουργίας καθώς και 
πριν μετακινήσετε ή καθαρίσετε 
τη συσκευή, απενεργοποιήστε 
την και αποσυνδέστε το φις.

 Εργασίες συντήρησης επιτρέπο-
νται μόνο από το τμήμα σέρβις της 
HSM και από τεχνικούς των αντι-
προσώπων μας.

� Ο ρευματολήπτης σύνδεσης στην πρίζα 
πρέπει να είναι εύκολα προσιτός.

� Πριν από τη σύνδεση του φις στην πρίζα 
ελέγξτε αν η τάση και η συχνότητα του 
ηλεκτρικού ρεύματος συμφωνούν με τα 
στοιχεία στην πινακίδα της συσκευής.

� Αποφύγετε την εισροή ρευστών στο 
ProÞ Pack.

� Ο καταστροφέας εγγράφων δεν επιτρέπε-
ται να τοποθετείται κοντά σε ένα θερμαντι-
κό σώμα ή σε μια άλλη πηγή θερμότητας.

� Τα ανοίγματα αερισμού πρέπει να είναι 
ανοικτά και να υπάρχει απόσταση από 
τον τοίχο ή τα έπιπλα τουλάχιστον 5 cm.

 ελληνικά
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1 Άνοιγμα τροφοδοσίας
2 Υπόδειξη ασφαλείας
3  Προειδοποιητικό αυτοκόλλητο / 

πινακίδα τύπου
4 Πίνακας χειρισμού
5 Αναστολέας
6 Βαλβίδα «Επικόλληση»

4 Επισκόπηση

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Πίνακας χειρισμού και ενδείξεων

1 Πλήκτρο μετακίνησης προς τα εμπρός
2 Πλήκτρο διακοπής
3 Πλήκτρο αντιστροφής R
4 Ένδειξη «Ετοιμότητα λειτουργίας»
5 Ένδειξη «Έμφραξη»

1

3

2

4 5

3 Μεταφορά, τοποθέτηση

Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης με το μηχά-
νημα. Η σύνδεση θα πρέπει να γίνει σε ηλε-
κτρική πηγή που αντιστοιχεί στα στοιχεία της 
πινακίδας τύπου. Φροντίστε ώστε το καλώδιο 
του ρεύματος να είναι ελεύθερο και να μην 
μπορεί να πατηθεί. Συνδέστε το φις ρεύματος 
του μηχανήματος σε μία κανονική πρίζα. 

Προκειμένου για τη μεταφορά χρησιμοποι-
ήστε τις χειρολαβές που βρίσκονται και στις 
δύο πλευρές.

ελληνικά
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6 Χειρισμός

415 mm



Ενεργοποίηση

� Φέρτε τον γενικό διακόπτη στη 
δεξιά πλευρά, στη θέση «I».

� Ανάβει η ένδειξη «Ετοιμότητα λειτουργίας».

 Το μηχάνημα είναι έτοιμο για λειτουργία.

Πιέστε το «πλήκτρο μετακίνησης προς 
τα εμπρός». 
Ο μηχανισμός κοπής ξεκινά.

Εισαγωγή χαρτονιών

� Είναι δυνατή η επεξεργασία χαρτονιών 
πλάτους έως και 415 mm.

� Η κοπή του φαρδύτερου χαρτονιού πραγ-
ματοποιείται αυτόματα.

� Πατώντας το πλήκτρο διακοπής ο μηχανι-
σμός κοπής απενεργοποιείται.

Απενεργοποίηση
� Φέρτε τον γενικό διακόπτη στη δεξιά πλευρά, 
στη θέση «0».

Κανονική λειτουργία
Πάνω βαλβίδα
Σφίξτε την Παξιμάδι πτέρυγας αριστερά.

Επικόλληση
Βαλβίδα στη θέση κάτω
Σφίξτε την Παξιμάδι πτέρυγας αριστερά.
� Εισάγετε διαδοχικά τουλάχιστον 2-3 χαρ-
τόνια. Μόνο έτσι θα αρχίσει ο τεμαχισμός 
των χαρτονιών στο έλασμα συμπίεσης.

ελληνικά

Αφαίρεση υπολειμμάτων
Αφαιρέστε τα υπολείμματα υλικού όταν αλ-
λάζετε από «Τεμαχισμό χαρτονιών» σε «Διά-
τρηση χαρτονιών».
� Απενεργοποιήστε το μηχάνημα.
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Απενεργοποιήστε το μηχάνημα και αποσυν-
δέστε το φις από την πρίζα. Ο καθαρισμός 
πρέπει να γίνεται μόνο με ένα μαλακό πανί 
και με λίγη σαπουνάδα. Στη συσκευή δεν 
επιτρέπεται να διεισδύσει καθόλου νερό.

8 Καθαρισμός

9 Απόρριψη / Ανακύκλωση

Οι παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονι-
κές συσκευές περιέχουν διάφορα 
πολύτιμα υλικά, αλλά και επικίνδυ-
νες ουσίες, που ήταν απαραίτητες 
για τη λειτουργία και την ασφάλεια. 
Αν γίνει λανθασμένη απόρριψη 

ή μεταχείριση, αυτές οι ουσίες μπορεί να 
είναι επικίνδυνες για την υγεία και το περι-
βάλλον. Ποτέ μην πετάτε τις παλιές συσκευ-
ές στα απορρίμματα. Τηρείτε τους ισχύοντες 
κανονισμούς και χρησιμοποιείτε τα σημεία 
συλλογής για την επιστροφή και ανακύκλω-
ση των ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών παλιών 
συσκευών. Επίσης και όλα τα υλικά συσκευ-
ασίας πρέπει να απορρίπτονται με σεβασμό 
προς το περιβάλλον.

Έμφραξη
Για την αφαίρεση του υλικού σε περίπτωση 
βλάβης πατήστε το «πλήκτρο αντιστροφής».
  Ο μηχανισμός κοπής κινείται για περ. 

3 δευτ. προς τα πίσω και μετακινεί το 
χαρτόνι προς τα πίσω.

Υπόδειξη

Εάν το χαρτόνι έχει ήδη εισαχθεί κατά το μεγα-
λύτερο μέρος του, μπορείτε επίσης να πιέσετε 
το πλήκτρο προς τα εμπρός. Με τον τρόπο 
αυτό ο μηχανισμός κοπής κινείται προς τα 
εμπρός και καταστρέφει τα υπόλοιπα χαρτιά.
Κατά τη διάρκεια αυτής της λειτουργίας ανα-
βοσβήνουν εναλλάξ οι ενδείξεις «Ετοιμότητα 
λειτουργίας» και «Έμφραξη».

Σε περίπτωση άλλης βλάβης και πριν ειδο-
ποιήσετε το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
παρακαλείσθε να ελέγξετε το βαθμό επιβά-
ρυνσης του κινητήρα. Πριν θέσετε εκ νέου σε 
λειτουργία το μηχάνημα, αφήστε το να κρυώ-
σει για περ. 15 � 20 λεπτά.

7 Αντιμετώπιση βλαβών

Ρυθμιζόμενος αναστολέας

Μοχλός πάνω:  για μετακίνηση
Μοχλός κάτω: αναστολέας σε σταθερή θέση

6 Χειρισμός

ελληνικά
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10 Τεχνικά στοιχεία

Διάσταση 6 x 60 mm

Απόδοση κοπής 1 θέση
Ρυθμός εργασίας 8,0 m/min

Πλάτος εργασίας 415 mm

Ύψος τροφοδοσίας 10 mm

Σύνδεση 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Τρόπος λειτουργίας Συνεχής λειτουργία
ισχύς κινητήρα 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Συνθήκες περιβάλλοντος για μετα-
φορά, αποθήκευση και λειτουργία:
Θερμοκρασία
Σχετική υγρασία
Υψόμετρο

-10 °C έως +25 °C
έως 90 %, χωρίς συμπύκνωση

έως 2.000 m

Εκπομπή θορύβου
(Λειτουργία εν κενώ / με φορτίο)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Διαστάσεις Π x Β x Υ (mm) 610 x 395 x 375

Βάρος 47 kg

ελληνικά

Ο καταστροφέας εγγράφων εκπληρώνει τους σχετικούς κανονισμούς εναρμόνισης της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης:

� Οδηγία χαμηλής τάσης 2014/35/EΕ
� Οδηγία ΗΜΣ 2014/30/ΕΕ
� Οδηγία RoHS 2011/65/EΕ

Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ μπορεί να ζητηθεί από τον κατασκευαστή.
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Orඈjඈnal ඈşletme kõlavuzunun çevඈrඈsඈ

ProfඈPack C400 sadece kartonajlardan am-
balaj döşemelerඈ üretmek ඈçඈn tasarlanmõştõr.
Makඈnenඈn garantඈ süresඈ 2 yõldõr. Aşõnma, 
yanlõş kullanõm sonucu oluşan hasarlar, 
doğal aşõnma ve üçüncü kඈşඈler tarafõndan ඈçඈ 
açõldõğõnda, verdඈğඈmඈz garantඈ geçersඈzdඈr.

1 Amacõna Uygun Kullanõm, Garantඈ

 Makඈneyඈ devreye almadan önce, 
bu kullanõm kõlavuzunu okuyun ve 
ඈlerඈde kullanmak üzere saklayõn.
ProfඈPack üzerඈnde bulunan gü-
venlඈk uyarõlarõna uyun.

 Yaralanma tehlਟkesਟ!
Elඈnඈzඈ kesඈnlඈkle besleme 
açõklõğõna sokmayõnõz.

 İçerਟye çekਟlerek yaralanma 
tehlਟkesਟ!
Uzun saçlar, bol elbඈseler, kravat-
lar, atkõlar ve bඈlezඈkler vb. besle-
me açõklõğõnõn yakõnõna getඈrඈlme-
melඈdඈr. Düğüm oluşturabඈlecek 
bant, ඈp, plastඈk folyo gඈbඈ malze-
meler kullanmayõnõz.

Çocuklar ve dඈğer ඈnsanlar ඈçඈn 
tehlඈkeler!

Bu tertඈbat muhtemelen çocuklarõn 
olabඈleceğඈ yerlerde kullanõm ඈçඈn 
uygun değඈldඈr.

2 Güvenlඈk uyarõlarõ

  ProfඈPack hasarlõ durumda ඈse 
veya düzgün çalõşmõyorsa, ya da 
yerඈnඈ değඈştඈrඈrken veya temඈzler-
ken kapatõn ve şebeke fඈşඈnඈ çekඈn.

 Servඈs çalõşmalarõ sadece yetkඈlඈ 
HSM servඈslerඈ veya sözleşmelඈ 
olduğumuz fඈrmalarõn servඈs tek-
nඈsyenlerඈ tarafõndan yapõlmalõdõr.

� Şebeke fඈşඈne kolay erඈşඈlmesඈne dඈkkat edඈn.

� Şebeke fඈşඈnඈ takmadan önce, elektrඈk 
şebekenඈzඈn gerඈlඈmඈnඈn ve frekansõnõn tඈp 
etඈketඈ üzerඈndekඈ bඈlgඈlerle aynõ olmasõna 
dඈkkat edඈn.

� ProfඈPack ඈçඈne sõvõ akmamasõna dඈkkat edඈn.

� Makඈne radyatörlere veya başka õsõ kay-
naklarõna yakõn olarak yerleştඈrඈlmemelඈdඈr.

� Havalandõrma menfezlerඈnඈn önlerඈ kapatõl-
mamalõ ve duvara veya mobඈlyalara 5 cm 
mesafe bõrakõlmalõdõr.

 türkçe
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1 Besleme açõklõğõ
2 Güvenlඈk uyarõsõ
3 Uyarõ etඈketඈ / Tඈp plakasõ
4 Kumanda alanõ
5  Dayanak
6  «İçඈnඈ doldurma» kapağõ

4 Genel Bakõş

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Kumanda ve gösterge alanõ

1 İlerඈye tuşu
2  Dur tuşu
3 Gerඈ tuşu
4 «Çalõşmaya hazõr» göstergesඈ
5  «Sõkõşma» göstergesඈ

1

3

2

4 5

3 Taşõma, Yerleştඈrme

Bağlantõ kablosunu makඈneye bağlayõn. 
Bağlantõ tඈp etඈketඈnde verඈlen bඈlgඈlere uygun 
bඈr elektrඈk akõmõ kaynağõna yapõlmalõdõr. 
Bağlantõ kablosunun serbest olmasõna ve 
kablonun üzerඈne basõlmasõnõn mümkün 
olmadõğõna dඈkkat edඈn. Makඈnenඈn bağlantõ 
fඈşඈnඈ kurallara uygun olarak monte edඈlmඈş bඈr 
prඈze takõn. 

Taşõmak ඈçඈn her ඈkඈ tarafta bulunan tutma 
gඈrඈntඈlerඈ kullanõlmalõdõr.

türkçe
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6 Kullanõlmasõ

415 mm



Çalõştõrma

� Sağ taraftakඈ şebeke anahtarõnõ «I» 
konumuna getඈrඈn.

� «Çalõşmaya hazõr» lambasõ yanar.

 Makඈne çalõşmaya hazõr.

«İlerඈye tuşuna» basõn. 
Kesme mekanඈzmasõ çalõşmaya başlar.

Kartonajlarõn beslenmesඈ

� Genඈşlඈklerඈ 415 mm kadar olan kartonajlar 
ඈşlenඈr.

� Daha genඈş olan kartonajlar otomatඈk ola-
rak kesඈlඈr.

� Stop tuşuna basõldõğõnda kesme düzeneğඈ 
kapanõr.

Kapatõlmasõ

� Sağ taraftakඈ şebeke anahtarõnõ «0» konumu-
na getඈrඈn.

Normal ඈşletme

Kapak yukarõda
Sol kanat somunu sõkma ayarõ.

Döşeme

Kapak alt konumda
Sol kanat somunu sõkma ayarõ.
� Arka arkaya 2 - 3 kartonajõ ඈçerඈye besle-

yඈn, şඈmdඈ ඈçඈ doldurulan kartonaj bastõrma 
sacõndan çõkar.

türkçe

Malzeme artõklarõnõn alõnmasõ

Malzeme artõklarõ «kartonajõn ඈçඈnඈ doldurma» 
ඈşlemඈnden «kartonaja» delඈk açma ඈşlemඈne 
geçඈldඈğඈnde alõnõr.
� Makඈneyඈ kapatõn.
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Makඈneyඈ kapatõn ve şebeke fඈşඈnඈ çekඈn. 
Sadece yumuşak bඈr bez veya sabunlu su 
çözeltඈsඈ ඈle temඈzlenmelඈdඈr. Temඈzlඈk yapar-
ken cඈhazõn ඈçඈne su gඈrmemelඈdඈr.

8 Temඈzleme

9 Atõk Toplama / Gerඈdönüşüm

Elektrඈklඈ ve elektronඈk hurda cඈhaz-
larda çoğu zaman halen ඈşlev ve 
güvenlඈk ඈçඈn kullanõlmõş olan değerlඈ 
malzemeler ඈle kõsmen de zararlõ 
maddeler bulunur. Doğru olarak atõk 
toplama sඈstemඈne verඈlmedඈğඈnde, 

bu maddeler ඈnsan ve çevre sağlõğõ ඈçඈn tehlඈ-
ke oluşturabඈlඈrler. Hurda cඈhazlar kesඈnlඈkle 
evsel çöp ඈle bඈrlඈkte atõlmamalõdõr. Güncel 
olarak geçerlඈ atõk toplama talඈmatlarõnda 
dඈkkat ederek elektrඈklඈ ve elektronඈk hurda 
cඈhazlarõ yenඈden değerlendඈrඈlmelerඈ ඈçඈn 
kurulan toplama yerlerඈne verඈnඈz. Tüm amba-
laj malzemelerඈnඈ çevre sağlõğõna uygun bඈr 
atõk toplama sඈstemඈne verඈn.

Sõkõşma

Arõzalarda malzemeyඈ almak ඈçඈn 
«Gerඈ tuşuna» basõn.
  Kesme mekanඈzmasõ yaklaşõk 3 sanඈye 

ඈlerඈye doğru çalõşõr ve kartonajõ gerඈye 
doğru ඈter.

Bඈlgඈ

Kartonaj sõkõşana kadar büyük bඈr mඈktarda 
ඈçerඈye çekඈlmඈş ඈse, ඈlerඈ tuşuna da basabඈ-
lඈrsඈnඈz. Böylece kesme mekanඈzmasõ ඈlerඈye 
doğru hareket eder ve kalan kartonajõ keser.
Bu ඈşlev esnasõnda «çalõşmaya hazõr» ve 
«sõkõşma» dönüşümlü olarak yanõp söner.

Dඈğer arõzalarda yetkඈlඈ servඈse haber verme-
den önce, motorun fazla õsõnõp õsõnmadõğõnõ 
kontrol edඈn. Makඈneyඈ yenඈden çalõştõrmadan 
önce, yakl. 15 - 20 dakඈka soğumasõnõ bek-
leyඈn.

7 Arõza Gඈderme

Ayarlanabඈlen dayanak

Kol yukarõda:  kaydõrmak ඈçඈn
Kol aşağõda: Sabඈt dayanak

6 Kullanõlmasõ

türkçe
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10 Teknඈk Bඈlgඈler

Tarama ölçüsü 6 x 60 mm

Kesme kapasitesi 1 kat

Çalõşma hõzõ 8,0 m/da

Çalõ‎şma genişliği 415 mm

Giriş yüksekliği 10 mm

Bağlantõ 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

İşletme modu Sürekli işletme

Motor kapasitesi 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Taşõma, depolama ve işletme 
için ortam koşullarõ:
Sõcaklõk
bağõl hava nemi
Deniz seviyesinden yükseklik

-10 °C ila +25 °C
maks. %90, yoğuşmasõz

maks. 2.000 m

Gürültü emisyonu 
(rölanti / yük)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Boyutlar G x D x Y (mm) 610 x 395 x 375

Ağõrlõk 47 kg

Evrak ඈmha makඈnesඈ Avrupa Bඈrlඈğඈ armonඈzasyon dඈrektඈß erඈne uygundur:

� Alçak Gerඈlඈm Dඈrektඈfඈ 2014/35/EU

� EMU Dඈrektඈfඈ 2014/30/EU

� RoHS Dඈrektඈfඈ 2011/65/EU

AB Uygunluk Beyanõ üretඈcඈden alõnabඈlඈr.

türkçe
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Prijevod uputa za uporabu  hrvatski

ProÞ Pack C400 namijenjen je isključivo 
za proizvodnju obloga za pakiranje od 
kartona�e.

Jamstveni rok za stroj iznosi 2 godine. 
Tro�enje, �tete uzrokovane nepravilnim 
rukovanjem, prirodno habanje, odnosno 
manipulacije od treće strane nisu uključeni u 
jamstvo.

1 Namjenska uporaba, jamstvo

 Prije pu�tanja stroja u rad 
pročitajte upute za uporabu i 
sačuvajte ih za buduće potrebe.
Obratite pozornost na sve sigur-
nosne napomene navedene na 
stroju ProÞ Pack.

 Opasnost od ozljeda!
Nikada nemojte posezati u otvor 
za dovod.

 Opasnost od ozljeda uzrokova-
nih uvlačenjem!
Dugu kosu, �iroku odjeću, krava-
te, �alove, lančiće, narukvice itd. 
nemojte pribli�avati području do-
vodnog otvora. Nemojte obrađivati 
materijal koji mo�e napraviti omču, 
npr. trake, vezice, meke plastične 
folije itd.

Opasnost za djecu i druge oso-
be!

Ovaj uređaj nije prikladan za 
kori�tenje na mjestima gdje mogu 
biti prisutna djeca.

2 Sigurnosne napomene

 Isključite ProÞ Pack ako postoje 
o�tećenja ili neispravnosti kao i 
prije premje�tanja ili či�ćenja te 
izvucite mre�ni utikač.

 Servisne radove smije provoditi 
samo HSM servis i serviseri na�ih 
ugovornih partnera.

� Vodite računa da mre�ni utikač uvijek 
bude lako dostupan.

� Prije ukapčanja mre�nog utikača provjerite 
podudaraju li se napon i frekvencija va�e 
mre�e s podacima na tipskoj pločici.

� Izbjegnite da u ProÞ Pack uđu tekućine.

� Stroj se ne smije postavljati u blizini grijali-
ce ili drugog izvora topline.

� Otvori za ventilaciju moraju biti slobod-
ni i treba odr�avati razmak do zida ili 
namje�taja od min. 5 cm.
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hrvatski

1 Otvor za umetanje
2 Sigurnosna napomena
3  Naljepnica s upozorenjem / tipska

pločica
4 Upravljačko polje
5 Graničnik
6  Zaklopac �Ojačavanje"

4 Pregled

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Upravljačka i prikazna jedinica

1 Tipka za smjer naprijed
2 Tipka za zaustavljanje
3 Tipka za smjer unatrag
4 Pokazivač �Spreman za rad�
5 Pokazivač �Blokada�

1

3

2

4 5

3 Transport, postavljanje

Spojite priključni kabel na stroj. Stroj se 
mora priključiti na izvor struje, čiji podaci 
odgovaraju onima na tipskoj pločici. Vodite 
računa da priključni kabel slobodno le�i i da 
ga se ne mo�e nagaziti. Ukopčajte priključni 
utikač stroja u propisno instaliranu utičnicu. 

Za transport koristite udubljenna s obje stra-
ne.
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6 Rukovanje

415 mm



Uključivanje

� Mre�nu sklopku na desnoj strani 
postavite na �I�.

� Svijetli pokazivač �Spreman za rad�.

 Stroj je spreman za rad.

Pritisnite �tipku za smjer naprijed�. 
Rezni mehanizam se pokreće.

Umetnite kartona�u

� Kartona�e se obrađuju na �irini do 
415 mm.

� �iri karton se automatski odrezuje.

� Pritisak tipke za zaustavljanje isključuje 
rezač.

Isključivanje

� Mre�nu sklopku na desnoj strani postavite
na �0�.

Uobičajeni način rada

Zaklopac gore
Za postavljanje polo�aja rukom čvrsto priteg-
nite pomoću leptiraste matice s lijeve strane.

Ojačavanje

Zaklopac u polo�aju dolje
Za postavljanje polo�aja rukom čvrsto priteg-
nite pomoću leptiraste matice s lijeve strane.
� Uvedite minimalno 2-3 kartona�e jednu za 

drugom, tek nakon toga na limu za sabi-
janje izlazi ojačana kartona�a.

hrvatski

Uklanjanje ostataka materijala

Uklonite ostatke materijala kad mijenjate 
s načina rada s �Ojačavanje kartona�e� na 
�Perforiranje kartona�e�.
� Isključite stroj.



 116 ProÞ Pack C400 07/2022

hrvatski

Isključite stroj i izvucite mre�ni utikač. 
Či�ćenje se smije provoditi samo mekom 
krpom i vodom s otopljenim blagim sapu-
nom. Pritom u uređaj ne smije ući voda.

8 Či�ćenje

9 Zbrinjavanje / recikliranje

Električni i elektronički stari uređaji 
sadr�e mnogo jo� vrijednih materi-
jala, ali dijelom i �tetne tvari koje su 
potrebne za rad i sigurnost. U 
slučaju pogre�nog odlaganja u ot-
pad ili rukovanja one mogu biti 

opasne po ljudsko zdravlje i okoli�. Stare 
uređaje nikada nemojte bacati u biolo�ki 
otpad. Pridr�avajte se aktualnih propisa i 
električne i elektroničke stare uređaje odne-
site na sakupljali�ta na predaju i oporabu. 
Sav ambala�ni materijal također odnesite na 
ekolo�ki prikladno odlagali�te otpada.

Blokada

Aktivirate uklanjanje materijala kod smetnji 
pritiskom na �Tipku za vraćanje�.
 Rezač radi oko 3 sek.
 unatrag i gura kartona�u prema
 natrag.

Napomena

Ako je u trenutku blokade kartona�a već 
većim dijelom uvučena, mo�ete također 
pritisnuti tipku za hod naprijed. Tako se rezač 
ponovno pokreće prema naprijed i uni�tava 
preostalu kartona�u.
Tijekom ove funkcije naizmjenično trepere 
�Spreman za rad� i �Blokada�.

Kod drugih smetnji prije nego �to se obrati-
te na�oj korisničkoj slu�bi molimo provjerite 
je li motor preopterećen. Prije ponovnog 
pu�tanja u pogon pustite stroj da se ohladi 
oko 15 - 20 min.

7 Uklanjanje smetnji

Namjestivi graničnik

Poluga gore:  pomicanje
Poluga dolje: graničnik Þ ksiran

6 Rukovanje
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Stroj za proizvodnju obloga za pakiranje ispunjava relevantne usklađene 
propise Europske unije:

� Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU
� Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
� Direktiva RoHS 2011/65/EU

EU izjava o sukladnosti mo�e se zatra�iti od proizvođača.

10 Tehnički podatci

Raster 6 x 60 mm

Rezni učinak 1 polo�aj

Radna brzina 8,0 m/min

Radna �irina 415 mm

Ulazna visina 10 mm

Priključak 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Način rada Trajni rad

Snaga motora 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Okolni uvjeti za transport, 
skladi�tenje i rad:
Temperatura
Relativna vla�nost zraka
Nadmorska visina

-10 °C do +25 °C
maks. 90 %, bez kondenzacije

maks. 2.000 m

Emisija buke
(prazni hod / opterećenje)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Dimenzije � x D x V (mm) 610 × 395 × 375

Te�ina 47 kg

hrvatski
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Oriģinālās lieto�anas instrukcijas tulkojums Latviski

ProÞ Pack C400 ir paredzēts vienīgi kartona 
iepako�anas polsteru ra�o�anai.

Ierīces garantijas laiks ir 2 gadi. Garantija 
neattiecas uz nodilumu, bojājumiem, kas 
radu�ies nepareizas lieto�anas, dabīga no-
lietojuma vai tre�o personu izdarītu ierīces 
izmaiņu rezultātā.

1. Mērķim atbilsto�a lieto�ana, garantija

Pirms sākt ierīces lieto�anu, iz-
lasiet lieto�anas instrukciju, 
kā arī saglabājiet to vēlākai 
izmanto�anai.
Ievērojiet visus ProÞ Pack 
piestiprinātos dro�ības 
norādījumus.

 Savaino�anās risks!
Nekad nelieciet rokas padeves 
spraugā.

 Savaino�anās risks ievelkot!
Netuviniet garus matus, brīvu 
apģērbu, kaklasaites, �alles, ka-
klarotas, rokassprādzes u. tml. 
priek�metus padeves spraugai. 
Neapstrādājiet materiālus, kas var 
savilkties cilpās, piemēram, len-
tes, auklas, polietilēna plēves.

 Apdraudējums bērniem un 
citām personām!

�ī ierīce nav piemērota lieto�anai 
vietās, kurās var atrasties bērni.

2. Dro�ības norādījumi

 Izslēdziet ProÞ Pack un izvelciet 
kontaktdak�u, ja ir bojājumi vai 
darbības traucējumi, kā arī pirms 
uzstādī�anas vietas nomaiņas vai 
ierīces tīrī�anas.

 Apkopes darbus drīkst veikt tikai 
HSM klientu apkalpo�anas die-
nests un mūsu sadarbības partne-
ru servisa tehniķi.

� Kontaktdak�ai jābūt viegli aizsniedzamai.

� Pirms kontaktdak�as pieslēg�anas 
pārbaudiet, vai elektrotīkla spriegums un 
frekvence atbilst datiem datu plāksnītē.

� Uzmaniet, lai ProÞ Pack neiekļūtu �ķidrumi.

� Ierīci nedrīkst uzstādīt radiatora vai cita 
siltuma avota tuvumā.

� Ventilācijas spraugām ir jābūt brīvām un 
jāatrodas vismaz 5 cm attālumā no sienas 
vai mēbelēm.
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 Latviski

1 Padeves atvere
2  Dro�ības norādījums
3  Brīdinājuma uzlīme / datu plāksnīte
4  Vadības lauks
5  Atturis
6  �Uzpolsterē�anas� vāks

4. Pārskats

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5. Vadības un indikācijas lauks

1 Turpgaitas taustiņ�
2 Apturē�anas taustiņ�
3 Atpakaļgaitas taustiņ�
4 Indikācija �Darbgatavība�
5 Indikācija �Nosprostojums�

1

3

2

4 5

3. Transportē�ana, uzstādī�ana

Savienojiet pieslēguma vadu ar ierīci. 
Pieslēgums jāveic pie strāvas avota, kas 
atbilst datiem datu plāksnītē. Ievērojiet, 
lai pieslēguma vads būtu izvietots brīvi 
un nevarētu uzkāpt uz vada. Ievietojiet 
ierīces kontaktdak�u atbilsto�i instalētā 
kontaktligzdā. 

Transportējot izmantojiet rokturu iedobes 
abās pusēs.



 120 ProÞ Pack C400 07/2022

Latviski

6. Lieto�ana

415 mm



Ieslēg�ana

� Pārslēdziet tīkla slēdzi labajā pusē 
pozīcijā �I�.

� Mirgo indikācija �Darbgatavība�.

 Ierīce ir darba gatavībā.

Nospiediet �Turpgaitas� taustiņu. 
Griezējmehānisms ieslēdzas.

Kartona pado�ana

� Kartons tiek apstrādāts līdz 415 mm platu-
mam.

� Platāks kartons automātiski tiek nogriezts.

� Nospiediet apturē�anas taustiņu. 
Griezējmehānisms izslēdzas.

Izslēg�ana

� Pārslēdziet tīkla slēdzi labajā pusē
pozīcijā �0�.

Standarta re�īms

Vāks aug�ā
Pievelciet spārnuzgriezni kreisajā pusē ar 
roku.

Uzpolsterē�ana

Vāks lejā
Pievelciet spārnuzgriezni kreisajā pusē ar 
roku.
� Ievirziet vismaz 2-3 kartonus pēc kārtas, 

tikai tad pie spiedes plāksnes tiek izvadīts 
uzpolsterēts kartons.

Materiāla atlieku noņem�ana

Noņemiet materiāla atliekas, kad pārejat 
no �Kartona uzpolsterē�ana� uz �Kartona 
perforācija�.
� Izslēdziet ierīci.
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Latviski

Izslēdziet ierīci un izvelciet kontaktdak�u. 
Tīrī�anai drīkst izmantot tikai mīkstu lupatiņu 
un maigu ziepjūdens �ķīdumu. Turklāt ierīcē 
nedrīkst iekļūt ūdens.

8. Tīrī�ana

9. Atkritumu nodo�ana/likvidācija

Nolietotās elektriskās un 
elektroniskās ierīces satur vēl 
daudz derīgu materiālu, tomēr arī 
kaitīgas vielas, kas bija 
nepiecie�amas darbības un 
dro�ības nodro�inā�anai. Neparei-

za likvidācija vai rīcība var apdraudēt cilvēka 
veselību un piesārņot vidi. Neizmetiet 
nolietotās ierīces sadzīves atkritumos. 
Ievērojiet spēkā eso�os noteikumus, un 
nododiet nolietotās ierīces elektroierīču 
savāk�anas un apstrādes punktos. 
Nodro�iniet, lai arī iepakojums tiktu savākts 
un apstrādāts, nekaitējot apkārtējai videi.

Nosprostojums

Lai izņemtu materiālu traucējumu gadījumā, 
nospiediet atpakaļgaitas taustiņu.
 Grie�anas mehānisms apm. 3 sek.
 darbojas atpakaļgaitā un bīda kartonu
 atpakaļ.

Ievērībai

Ja kartons līdz sastrēgumam jau lielākoties 
ir ievilkts, varat nospiest turpgaitas 
taustiņu. Griezējmehānisms turpina darbo-
ties uz priek�u, un atliku�ais kartons tiek 
sasmalcināts.
�īs darbības laikā pārmaiņus mirgo 
indikācijas �Darbgatavība� un �Nosprosto-
jums�.

Citu traucējumu gadījumā pirms mūsu klien-
tu dienesta informē�anas, lūdzu, pārbaudiet, 
vai nav pārslogots motors. Pirms lieto�anas 
atsāk�anas ļaujiet ierīcei atdzist apm.
15�20 min.

7. Traucējumu novēr�ana

Iestatāms atturis

Svira uz aug�u:  pārbīdī�anai
Svira uz leju: atturis ir noÞ ksēts

6. Lieto�ana
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Latviski

Iepakojuma polsterē�anas ierīce atbilst spēkā eso�ajiem Eiropas Savienības 
saskaņo�anas noteikumiem:

� Zemsprieguma direktīva 2014/35/ES
� Elektromagnētiskās savietojamības direktīva 2014/30/ES
� RoHS direktīva 2011/65/ES

ES atbilstības deklarāciju var pieprasīt ra�otājam.

10. Tehniskie dati

Rastra izmērs 6 x 60 mm

Grie�anas jauda 1 kārta

Darba ātrums 8,0 m/min

Darba platums 415 mm

Ieejas augstums 10 mm

Pieslēgums 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Darba re�īms Nepārtrauktais re�īms

Motora jauda 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Vides nosacījumi transportē�anai, 
glabā�anai un darbībai:
Temperatūra
Relatīvais gaisa mitrums
Augstums virs jūras līmeņa

-10 °C līdz +25 °C
maks. 90%, bez kondensāta

maks. 2000 m

Trok�ņa emisija 
(tuk�gaitā / noslogots)

66�68 dB(A)
68�70 dB(A)

Izmēri P x D x A (mm) 610 × 395 × 375

Svars 47 kg
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Originali naudojimo instrukcija  lietuvių k.

�ProÞ Pack C400� yra skirtas tik pakavimo 
u�pildui i� kartono gaminti.

Ma�inai suteikiama 2 metų garantija. Ga-
rantija nesuteikiama prietaisui nusidėvėjus, 
sugedus dėl netinkamo naudojimo, natūraliai 
susidėvėjus arba kitiems atliekant remonto 
darbus.

1 Tinkamas naudojimas, garantija

 Prie� pradėdami naudoti 
aparatą, perskaitykite naudoji-
mo instrukciją. Saugokite ją, kad 
galėtumėte ir vėliau pasinaudoti.
Atsi�velkite į visus saugos nurody-
mus, pateiktus ant �ProÞ Pack�.

 Susi�alojimo pavojus!
Niekada neki�kite pir�tų į tiekimo 
angą.

 Gali įtraukti ir sunkiai su�aloti!
Nuo tiekimo angos patraukite 
ilgus plaukus, laisvus drabu�ius, 
kaklarai�čius, �alikus, kaklo ir 
rankų grandinėles ir t. t. Neapdirb-
kite tokių med�iagų, kurios gali su-
daryti kilpas, pvz., juostų, rai�čių, 
mink�to plastiko plėvelių.

 Pavojus vaikams ir kitiems as-
menims!

�is įrenginys nėra tinkamas nau-
doti vietose, kuriose gali būti 
vaikų.

2 Saugos nurodymai

 �ProÞ Pack� sugedus arba ne-
tinkamai veikiant, taip pat prie� 
pakeisdami jo stovėjimo vietą ar 
prie� jį valydami, prietaisą visada 
i�junkite ir i�traukite tinklo ki�tuką.

 Serviso darbus gali atlikti tik HSM 
klientų aptarnavimo servisas ir 
mūsų sutartinių partnerių serviso 
technikai.

� Pasirūpinkite, kad tinklo ki�tukas būtų 
lengvai prieinamas.

� Prie� ki�dami tinklo ki�tuką patikrinkite, ar 
įtampa ir tinklo įtampos da�nis sutampa su 
nurodytais speciÞ kacijų lentelėje.

� Venkite, kad į �ProÞ Pack� patektų skysčių.

� Draud�iama prietaisą statyti netoli 
�ildytuvo ar kitų �ilumos �altinių.

� Ventiliacinis ply�ys negali būti 
u�blokuotas, iki sienos ar baldų turi likti ne 
ma�esnis nei 5 cm atstumas.
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lietuvių k.

1 Tiekimo anga
2  Saugos nurodymas
3   Įspėjamasis lipdukas / speciÞ kacijų 

lentelė
4  Valdymo skydelis
5  Atrama
6  Dangtis �Kartono glam�ymas�

4 Ap�valga

43
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6

5 Valdymo ir indikatorių laukelis

1 Tiesioginės eigos mygtukas
2  Stabdymo mygtukas
3  Reversavimo mygtukas
4  Indikatorius �Parengtas naudoti�
5  Indikatorius �Kam�atis�

1

3

2

4 5

3 Gabenimas, pastatymas

Prijunkite jungiamąjį kabelį prie ma�inos. 
Prijungti reikia prie elektros srovės �altinio, 
atitinkančio duomenis nurodytus speciÞ kacijų 
lentelėje. Atkreipkite dėmesį į tai, kad 
jungiamasis kabelis turi būti nutiestas laisvai 
ir ant jo negalima lipti. Įki�kite prietaiso 
prijungimo ki�tuką į tinkamai instaliuotą 
ki�tukinį lizdą. 

Transportavimui naudokite abiejuose 
�onuose esančias prilaikymo i�ėmas.
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6 Valdymas

415 mm



Įjungimas

� De�inėje pusėje esantį tinklo jungiklį 
perjunkite į �I� padėtį.

� U�sidega indikatorius �Paruo�ta 
eksploatacijai�.

 Prietaisas parengtas naudoti.

Paspauskite �Tiesioginės eigos mygtuką�. 
Paleid�iamas pjaustymo mechanizmas.

Kartono tiekimas

� Galima apdoroti iki 415 mm pločio kartoną.

� Platesnis kartonas bus automati�kai nup-
jautas.

� Paspaudus stabdymo mygtuką pjaustymo 
mechanizmas stabdomas.

I�jungimas

� De�inėje pusėje esantį tinklo jungiklį perjun-
kite į �0� padėtį.

Įprastas re�imas

Dangtis vir�uje
Nustatykite padėtį ranka kairėn tvirtai 
priver�dami sparnuotąją ver�lę.

Amortizuojančio u�pildo gamybos re�imas

Dangtis apačioje
Nustatykite padėtį ranka kairėn tvirtai 
priver�dami sparnuotąją ver�lę.
� Įki�kite ma�iausiai 2�3 kartono gabalus � 

tik tada prie glam�ymo plok�tės pasirodys 
suglam�ytas kartonas.

lietuvių k.

Med�iagos likučių �alinimas

Pa�alinkite med�iagos likučius, kai keisite 
darbo re�imą i� �Kartono glam�ymo� į �Karto-
no perforavimą�.
� I�junkite įrenginį.
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lietuvių k.

I�junkite prietaisą ir i�traukite maitinimo tink-
lo ki�tuką. Valyti galima tik mink�ta �luoste ir 
�velniu muiluoto vandens tirpalu. Į prietaisą 
negali patekti vandens.

8 Valymas

9 Utilizavimas / perdirbimas

Senuose elektros ir elektroniniuose 
prietaisuose yra daug vertingų 
med�iagų, tačiau juose taip pat yra 
kenksmingų elementų, kurie buvo 
reikalingi u�tikrinti prietaiso veikimą 
ir saugumą. Netinkamai utilizuoti 

arba naudojami, jie gali būti pavojingi 
�mogaus sveikatai ir aplinkai. Prietaiso nie-
kada nei�meskite kartu su buitinėmis atlieko-
mis. Atsi�velkite į �iuo metu galiojančius 
potvarkius ir atiduokite elektros ir elektronini-
us prietaisus perdirbti į jų surinkimo punktus. 
Visas pakuotės med�iagas taip pat utilizuoki-
te aplinkai saugiu būdu.

Kam�atis

Kad gedimo atveju galėtumėte i�imti 
med�iagą, paspauskite �Reversavimo 
mygtuką�.
  Pjaustymo mechanizmas veikia ma�d. 

3 sek.
 atbuline eiga ir kartoną stumia
 atgal.

Pastaba

Jei didesnė kartono dalis jau buvo įtraukta 
iki susidarant spūsčiai, taip pat galite spausti 
tiesioginės eigos mygtuką. Dėl to pjaustymo 
mechanizmas ima veikti pirmyn ir sunaikina 
likusį kartoną.
�iai funkcijai veikiant paeiliui �ybsi indikato-
riai �Parengtas naudoti� ir �Kam�atis�.

Atsiradus kitiems gedimams, prie� 
prane�dami mūsų klientų aptarnavimo tar-
nybai, pra�om patikrinti, ar variklis nebuvo 
perkrautas. Prie� vėl pradėdami naudodami 
ma�iną, leiskite jai apie 15�20 min. atvėsti.

7 Gedimų �alinimas

Reguliuojama atrama

Svirtis vir�uje:  skirta perstumti
Svirtis apačioje: atrama nejuda

6 Valdymas
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Ma�ina pakavimo u�pildui gaminti atitinka Europos Sąjungos darniuosius 
standartus:

� �emosios įtampos direktyvą 2014/35/ES
� EMS direktyvą 2014/30/ES
� ROHS II direktyvą 2011/65/ES

ES atitikties deklaracijos galima teirautis gamintojo.

10 Techniniai duomenys

Rastro matmuo 6 x 60 mm

Pjaustymo galia 1 padėtis

Veikimo na�umas 8,0 m/min.

Angos plotis 415 mm

Tiekimo auk�tis 10 mm

Jungtis 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Darbo re�imas Nepertraukiamas re�imas

Variklio galia 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Gabenimo, sandėliavimo ir 
eksploatavimo aplinkos sąlygos:
temperatūra
santykinis oro drėgnis
absoliutusis auk�tis

nuo �10 °C iki +25 °C
maks. 90 %, nesikondensuojantis

maks. 2 000 m

Triuk�mo emisija
(tu�čioji eiga / apkrova)

66�68 dB(A)
68�70 dB(A)

Matmenys P x G x A (mm) 610 × 395 × 375

Svoris 47 kg

lietuvių k.
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Prijevod uputa za uporabu hrvatski

ProÞ Pack C400 namijenjen je isključivo 
za proizvodnju obloga za pakiranje od 
kartona�e.

Jamstveni rok za stroj iznosi 2 godine. 
Tro�enje, �tete uzrokovane nepravilnim 
rukovanjem, prirodno habanje, odnosno 
manipulacije od treće strane nisu uključeni u 
jamstvo.

1 Namjenska uporaba, jamstvo

 Prije pu�tanja stroja u rad 
pročitajte upute za uporabu i 
sačuvajte ih za buduće potrebe.
Obratite pozornost na sve sigur-
nosne napomene navedene na 
stroju ProÞ Pack.

 Opasnost od ozljeda!
Nikada nemojte posezati u otvor 
za dovod.

 Opasnost od ozljeda uzrokova-
nih uvlačenjem!
Dugu kosu, �iroku odjeću, krava-
te, �alove, lančiće, narukvice itd. 
nemojte pribli�avati području do-
vodnog otvora. Nemojte obrađivati 
materijal koji mo�e napraviti omču, 
npr. trake, vezice, meke plastične 
folije itd.

Opasnost za djecu i druge oso-
be!

Ovaj uređaj nije prikladan za 
kori�tenje na mjestima gdje mogu 
biti prisutna djeca.

2 Sigurnosne napomene

 Isključite ProÞ Pack ako postoje 
o�tećenja ili neispravnosti kao i 
prije premje�tanja ili či�ćenja te 
izvucite mre�ni utikač.

 Servisne radove smije provoditi 
samo HSM servis i serviseri na�ih 
ugovornih partnera.

� Vodite računa da mre�ni utikač uvijek 
bude lako dostupan.

� Prije ukapčanja mre�nog utikača provjerite 
podudaraju li se napon i frekvencija va�e 
mre�e s podacima na tipskoj pločici.

� Izbjegnite da u ProÞ Pack uđu tekućine.

� Stroj se ne smije postavljati u blizini grijali-
ce ili drugog izvora topline.

� Otvori za ventilaciju moraju biti slobod-
ni i treba odr�avati razmak do zida ili 
namje�taja od min. 5 cm.
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hrvatski

1 Otvor za umetanje
2 Sigurnosna napomena
3  Naljepnica s upozorenjem / tipska

pločica
4 Upravljačko polje
5 Graničnik
6  Zaklopac �Ojačavanje"

4 Pregled

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

5 Upravljačka i prikazna jedinica

1 Tipka za smjer naprijed
2 Tipka za zaustavljanje
3 Tipka za smjer unatrag
4 Pokazivač �Spreman za rad�
5 Pokazivač �Blokada�

1

3

2

4 5

3 Transport, postavljanje

Spojite priključni kabel na stroj. Stroj se 
mora priključiti na izvor struje, čiji podaci 
odgovaraju onima na tipskoj pločici. Vodite 
računa da priključni kabel slobodno le�i i da 
ga se ne mo�e nagaziti. Ukopčajte priključni 
utikač stroja u propisno instaliranu utičnicu. 

Za transport koristite udubljenna s obje stra-
ne.
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6 Rukovanje

415 mm



Uključivanje

� Mre�nu sklopku na desnoj strani 
postavite na �I�.

� Svijetli pokazivač �Spreman za rad�.

 Stroj je spreman za rad.

Pritisnite �tipku za smjer naprijed�. 
Rezni mehanizam se pokreće.

Umetnite kartona�u

� Kartona�e se obrađuju na �irini do 
415 mm.

� �iri karton se automatski odrezuje.

� Pritisak tipke za zaustavljanje isključuje 
rezač.

Isključivanje

� Mre�nu sklopku na desnoj strani postavite
na �0�.

Uobičajeni način rada

Zaklopac gore
Za postavljanje polo�aja rukom čvrsto priteg-
nite pomoću leptiraste matice s lijeve strane.

Ojačavanje

Zaklopac u polo�aju dolje
Za postavljanje polo�aja rukom čvrsto priteg-
nite pomoću leptiraste matice s lijeve strane.
� Uvedite minimalno 2-3 kartona�e jednu za 

drugom, tek nakon toga na limu za sabi-
janje izlazi ojačana kartona�a.

Uklanjanje ostataka materijala

Uklonite ostatke materijala kad mijenjate 
s načina rada s �Ojačavanje kartona�e� na 
�Perforiranje kartona�e�.
� Isključite stroj.

hrvatski
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Isključite stroj i izvucite mre�ni utikač. 
Či�ćenje se smije provoditi samo mekom 
krpom i vodom s otopljenim blagim sapu-
nom. Pritom u uređaj ne smije ući voda.

8 Či�ćenje

9 Zbrinjavanje / recikliranje

Električni i elektronički stari uređaji 
sadr�e mnogo jo� vrijednih materi-
jala, ali dijelom i �tetne tvari koje su 
potrebne za rad i sigurnost. U 
slučaju pogre�nog odlaganja u ot-
pad ili rukovanja one mogu biti 

opasne po ljudsko zdravlje i okoli�. Stare 
uređaje nikada nemojte bacati u biolo�ki 
otpad. Pridr�avajte se aktualnih propisa i 
električne i elektroničke stare uređaje odne-
site na sakupljali�ta na predaju i oporabu. 
Sav ambala�ni materijal također odnesite na 
ekolo�ki prikladno odlagali�te otpada.

Blokada

Aktivirate uklanjanje materijala kod smetnji 
pritiskom na �Tipku za vraćanje�.
 Rezač radi oko 3 sek.
 unatrag i gura kartona�u prema
 natrag.

Napomena

Ako je u trenutku blokade kartona�a već 
većim dijelom uvučena, mo�ete također 
pritisnuti tipku za hod naprijed. Tako se rezač 
ponovno pokreće prema naprijed i uni�tava 
preostalu kartona�u.
Tijekom ove funkcije naizmjenično trepere 
�Spreman za rad� i �Blokada�.

Kod drugih smetnji prije nego �to se obrati-
te na�oj korisničkoj slu�bi molimo provjerite 
je li motor preopterećen. Prije ponovnog 
pu�tanja u pogon pustite stroj da se ohladi 
oko 15 - 20 min.

7 Uklanjanje smetnji

Namjestivi graničnik

Poluga gore:  pomicanje
Poluga dolje: graničnik Þ ksiran

6 Rukovanje

hrvatski
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hrvatski

Stroj za proizvodnju obloga za pakiranje ispunjava relevantne usklađene 
propise Europske unije:

� Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU
� Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
� Direktiva RoHS 2011/65/EU

EU izjava o sukladnosti mo�e se zatra�iti od proizvođača.

10 Tehnički podatci

Raster 6 x 60 mm

Rezni učinak 1 polo�aj

Radna brzina 8,0 m/min

Radna �irina 415 mm

Ulazna visina 10 mm

Priključak 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

Način rada Trajni rad

Snaga motora 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

Okolni uvjeti za transport, 
skladi�tenje i rad:
Temperatura
Relativna vla�nost zraka
Nadmorska visina

-10 °C do +25 °C
maks. 90 %, bez kondenzacije

maks. 2.000 m

Emisija buke
(prazni hod / opterećenje)

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

Dimenzije � x D x V (mm) 610 × 395 × 375

Te�ina 47 kg
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原版操作说明书译文原版操作说明书译文
 中文中文

ProÞ Pack C400 仅用于生产纸板制成的包装
填充材料。

这款机器的质保期限为 2 年。磨损、因使用
不当、自然损耗或第三方干预而造成的损坏
不在质保范围内。

1 1 按照规定按照规定使用，质保使用，质保

 调试前应阅读操作说明书，并妥善
保管说明书以备后续使用。
请遵守 ProfiPack 上的所有安全提
示。

 受伤危险！受伤危险！
不得握住入口槽。
 因被拉入而受伤的危险！因被拉入而受伤的危险！
如披散着长发，或穿着宽松的衣
服、戴有领带、围巾、项链、手镯
等，则不得靠近入口槽区域。不得
将机器用于处理在切割时会造成缠
绕的材料，例如细带、长带、软塑
料薄膜。

 对儿童和其他人员造成危险！对儿童和其他人员造成危险！

此装置不适合在可能有儿童在场的
地点使用。

2 2 安全提示安全提示

 如果 ProfiPack 出现损坏或功能不
正常，或者需要进行移位和清洁，
请先关闭 ProfiPack，并拔掉电源
插头。

 维修作业只能由 HSM 客户服务部
门和我们合作方的维修技术人员执
行。

• 注意确保可以轻松操作到电源插头。
• 在插入电源插头前应检查您所使用电网的

电压和频率是否与铭牌上的数据一致。
• 避免液体渗入 ProfiPack 中。
• 不得将机器放在散热体或其他热源附近。
• 通风管必须保持畅通，并应与墙壁或家具

保持至少 5 cm 的距离。
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中文中文

1 入口槽
2 安全提示
3 警告贴标/铭牌
4 操作区
5 止挡
6  “膨切纸板”盖板

4 概览4 概览
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5 操作区和显示区5 操作区和显示区

1 前进按钮
2 停止按钮
3 回退按钮
4 “运行就绪”指示灯
5  “堵塞”指示灯

1

3

2

4 5

3 3 运输、架设运输、架设

将连接电缆与机器连接。必须连接到符合机
器铭牌上的数据规定的电源上。确保连接电
缆无遮挡阻碍，避免电缆受到踩踏。将机器
的连接插头插入正确安装的电源插座。 

运输时，请使用两侧的手柄凹槽。
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6 操作6 操作

415 mm



开机开机

• 将右侧的电源开关转到“I”位置。
• “运行就绪”指示灯亮起。
 机器运行就绪。

按下“前进按钮”。 
切割装置启动运行。

送入纸板送入纸板

• 纸板的加工宽度昀大达 415 mm。
• 如纸板超出所设置的宽度，就会自动被切

割。
• 按下停止按钮即可使切割装置停下。

关机关机

• 将右侧的电源开关转到“0”位置。

常规运行常规运行

盖板朝上
手动拧紧左侧翼型螺母以锁定设置。

膨切纸板膨切纸板

盖板在下部位置
手动拧紧左侧翼型螺母以锁定设置。
• 依次送入至少 2-3 张纸板，然后膨切后的

纸板才会从压缩板上被送出。

中文中文

除去材料残余除去材料残余

从“膨切纸板”切换到“为纸板打孔”时，
请除去材料残余。
• 关闭机器。
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中文中文

关闭机器并拔掉电源插头。仅可使用软布和
温和的肥皂水进行清洁。应避免水渗入设备
内部。

8 清洁8 清洁

9 废弃处理/回收9 废弃处理/回收

电气和电子废物通常仍含有许多有
价值的材料，但有时也包含一些有
害物质，这些物质对于实现其功能
和安全性来说是必需的。如果进行
了错误的废弃处理或处置，可能会

对人体健康和环境造成危害。切勿将旧设备
丢弃在日常垃圾中。遵守现行的适用规定，
并通过回收点对废旧的电气和电子设备进行
回收利用。对于所有包装材料，也必须采取
环保的废弃处理方式。

堵塞堵塞

在发生故障时，请操作“回退键”以取出材
料。
 切割装置向后退大约 3 秒
 并将纸板
 往回推。

提示提示

如果纸板在卡住之前已经有大部分纸板被送
入，则也可以按前进按钮。这会使切割装置
向前运行，并切碎剩余的纸板。
在使用此项功能期间，“运行就绪”指示灯
和“堵塞”指示灯会交替闪烁。

如果出现其他故障，在通知我们的客服部门
之前，请先检查电机是否过载。在将机器重
新投入运行之前，请先让其冷却大约 15 – 20 
分钟。

7 故障排除7 故障排除

可调的止挡可调的止挡

摇杆朝上：  可以移动
摇杆朝下： 锁定止挡

6 操作6 操作
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此纸板膨切机符合相关的欧盟统一规定：
• 低电压指令 2014/35/EU
• EMC 指令 2014/30/EU
• RoHS 指令 2011/65/EU
您可向制造商索取欧盟符合性声明。

10 技术数据10 技术数据

网格尺寸 6 x 60 mm
切割性能 1 层
工作速度 8.0 m/min
加工宽度 415 mm
入口高度 10 mm
接口 100 V / 60 Hz   230 V / 50 Hz   120 V / 60 Hz   220 V / 60 Hz

运行模式 持续运行
电机功率 800 W / 625 W / 855 W / 660 W

运输、存放和运行的环境条件：
温度
相对空气湿度
海拔高度

-10 °C 至 +25 °C
昀大 90 %，无冷凝

昀高 2000 m

噪音排放
（空载/负载）

66 - 68 dB(A)
68 - 70 dB(A)

尺寸 宽 x 深 x 高 (mm) 610 x 395 x 375
重量 47 kg

中文中文
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تتطابق ماكینة وسائد التغلیف مع اللوائح المتوائمة للاتحاد الأوروبي ذات الصلة:
 � 2014/35/EU توجیھ الجھد المنخفض
 � 2014/30/EU توجیھ التوافق الكھرومغناطیسي
 � 2011/65/EU توجیھ الحد من استخدام المواد الخطرة

یمكن طلب إقرار التوافق مع مواصفات الاتحاد الأوروبي من الشركة المنتجة.

المعلومات التقنیة  10

x 6  60 ممأبعاد التشابك

1 موضعكفاءة التقطیع
8,0 م/دقیقةسرعة العمل 

415 ممعرض القطع

10 ممارتفاع التلقیم

100 فلط / 60 ھرتز   230 فلط / 50 ھرتز   120 فلط / 60 ھرتز   220 فلط / 60 ھرتزالوصلة الكھربائیة

التشغیل المستمرنوع التشغیل
800 واط / 625 واط / 855 واط / 660 واطقدرة المحرك

بیئة العمل المناسبة للنقل، والتخزین، والتشغیل:
درجة الحرارة

درجة الرطوبة النسبیة
الارتفاع عن سطح البحر

10- إلى 25+ درجة مئویة
%90 كحد أقصى، غیر مكثفة
2.000 متر كحد أقصى

انبعاث الضوضاء 
(أثناء التشغیل بدون ورق / مع وجود ورق)

(A)66 - 68 دیسیبل
(A)68 - 70 دیسیبل

610 × 395 × 375الأبعاد العرض × العمق × الارتفاع (مم)

47 كجمالوزن
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أوقف تشغیل الماكینة، واسحب القابس من الكھرباء. لا یجوز 
تنظیف الماكینة إلا باستخدام قطعة قماش ناعمة مع إضافة 

محلول ماء وصابون معتدل. كما یجب التأكد من عدم دخول 
الماء إلى الجھاز.

التنظیف  8

التخلص من النفایات/إعادة التدویر  9

كثیرًا ما تحتوي الأجھزة الإلكترونیة والكھربائیة 
المستھلكَة على معادن قیمة، لكنھا أحیاناً أیضًا ما 
تحتوي على مواد مضرّة كان لابد من استخدامھا 
للحفاظ على الأداء الوظیفي والسلامة. إن التعامل 

الخاطئ مع ھكذا نفایات أو التخلص منھا بشكل 
عشوائي قد یؤدي إلى أضرار كبیرة على صحة الإنسان وسلامة 
البیئة. لذلك لا ینُصح أبدًا برمي ھذه القطع والنفایات القدیمة في 

حاویات النفایات العادیة. یرُجى اتباع الضوابط المعمول بھا 
حالیاً، والخاصة بالتخلص من تلك النفایات، وكذلك استخدام 

أوعیة خاصة لجمع تلك الأجھزة القدیمة لإرجاعھا والاستفادة 
من المواد الإلكترونیة والكھربائیة الموجودة بھا. كما یرُجى 

التخلص من مواد التعبئة والتغلیف بشكل صحیح للحفاظ على 
سلامة البیئة.

الانسداد
لإخراج المواد في حالة وجود اختلالات، اضغط على "زر 

عكس الحركة".
عمل وحدة القواطع لحوالي 3 ثواني  

للخلف وتقوم بإرجاع  
الورق المقوى.  

إرشاد

في حال تم سحب جزء كبیر من الورق المقوى لدرجة حدوث 
انحشار، یمكنك أیضًا الضغط على زر الحركة للأمام. نتیجة 

لذلك تدور وحدة القطع إلى الأمام، وتفرم الورق المقوى المتبقي.
خلال ھذه الوظیفة، تومض بالتبادل إشارة "جاھزة للعمل" 

وإشارة "الانحشار".

في حال وجود أعطال أخرى، یرُجى التأكد من عدم زیادة 
التحمیل على الموتور، قبل استدعاء خدمة العملاء. یرُجى ترك 

الماكینة لتبرد لمدة 15 الى 20 دقیقة تقریباً قبل تشغیلھا من 
جدید.

إصلاح الأعطال  7

المصد القابل للضبط

للتحریك الذراع للأعلى:  
المصد مثبت الذراع للأسفل: 

الاستخدام  6
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الاستخدام  6

415 مم



التشغیل

قم بتشغیل مفتاح الكھرباء الموجود في   �
."I" الجھة الیمنى لیكون في الوضع

تظھر حینھا إشارة ضوئیة تعني أن الماكینة "جاھزة   �
للعمل".

الماكینة جاھزة للعمل.  

اضغط "زِر الحركة للأمام". 
تبدأ وحدة القطع في العمل.

تلقیم الورق المقوى

تتم معالجة الورق المقوى حتى عرض یصل إلى 415   �
مم.

یتم قطع الكرتون الأعرض من ذلك تلقائیاً.  �

من خلال الضغط على زر التوقف، یتم إیقاف وحدة   �
القطع.

الإیقاف
قم بتشغیل مفتاح الكھرباء الموجود في الجھة الیمنى لیكون   �

في الوضع "0".

التشغیل العادي
الغطاء للأعلى

أحكم الضبط عن طریق الصامولة المجنحة بالید یسارًا.

التبطین
الغطاء في الموضع للأسفل

أحكم الضبط عن طریق الصامولة المجنحة بالید یسارًا.
أدخل 3-2 ألواح متتالیة على الأقل من الورق المقوى، � 

وعندئذٍ یخرج الورق المقوى المبطن من لوح الضغط.

إزالة بقایا المواد
أزل بقایا المواد عند التبدیل من "تبطین الورق المقوى" إلى 

"ثقب الورق المقوى".
أوقف الماكینة.� 
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فتحة التلقیم  1
إرشادات السلامة   2

ملصق التحذیر / لوحة الطراز   3
لوحة التحكم   4

مصد   5
غطاء "التبطین"   6

نظرة عامة  4

43

5

HSM GmbH + Co. KG
Austrasse 1-9
88699 Frickingen / Germany 12

6

لوحة التحكم والإشارات  5

زر الحركة للأمام  1
زر التوقف   2

زر عكس الحركة   3
إشارة "جاھزة للعمل"   4

إشارة "الانحشار"   5

1

3

2

4 5

النقل والتركیب  3

قم بتوصیل كابل التوصیل بالماكینة. یجب أن یتم التوصیل 
بمصدر تیار كھربائي یتوافق مع البیانات الواردة بلوحة الطراز. 

تأكد من تمدید كابل التوصیل دون عوائق، ومن عدم إمكانیة 
السیر علیھ. قم بتوصیل قابس توصیل الماكینة بشكل سلیم 

بمقبس كھربائي. 

استخدم المقابض المجوفة على كلا الجانبین للنقل.
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دلیل التشغیل المترجم  العربیة

تم تصمیم ماكینة ProÞPack C400 خصیصًا لتصنیع وسائد 
تغلیف مصنوعة من الكرتون المقوى.

تمتد فترة ضمان الماكینة لمدة 2 عام. یسقط حق الضمان في 
حالات التآكل والتلفیات الناجمة عن التعامل غیر المناسب، 

وحالات الاستھلاك الطبیعي، أو في حالة التدخل من قِبل طرف 
آخر.

الاستخدام المطابق للتعلیمات والضمان  1

یرُجى قراءة دلیل التشغیل قبل تشغیل الماكینة مع 
الاحتفاظ بھ لأي استخدامات لاحقة.

كما یرُجى الانتباه إلى جمیع إرشادات السلامة 
.ProÞPack الموجودة على ماكینة

خطر الإصابة!
یمُنع تمامًا وضع الید في فتحة التلقیم.

خطر الإصابة بسبب عملیة سحب الورق!  
یمُنع وضع الشعر الطویل أو أطراف الملابس 

أو أربطة العنق أو الشالات أو القلائد أو الأساور 
وما شابھ ذلك في فتحة التلقیم. كما یرُجى عدم 

التعامل مع أي مواد تمیل إلى تكوین حلقات، مثل 
الأشرطة أو أدوات ربط الورق المعدنیة أو الأغلفة 

البلاستیكیة الرقیقة.

مخاطر للأطفال والأشخاص الآخرین!  

ھذا الجھاز غیر مناسب للاستخدام في الأماكن 
المحتمل تواجد أطفال بھا.

إرشادات السلامة  2

أوقف ماكینة ProÞPack عن العمل   
وافصلھا عن الكھرباء عند ملاحظة أي أضرار 

أو أي خلل تقني، وكذلك قبل تنظیفھا أو نقلھا من 
مكان لآخر.

لا یجوز إجراء أي أعمال صیانة للماكینة إلا   
من خلال خدمة عملاء HSM أو فنیي الخدمة في 

مراكز الخدمة التابعة لوكلائنا.

تأكد من إمكانیة الوصول بسھولة إلى قابس   �
الكھرباء.

تأكد من تطابق الجھد الكھربائي وتردد التیار   �
مع المعلومات المكتوبة على لوحة الطراز قبل 

توصیل الماكینة بالكھرباء.
.ProÞPack تجنب وصول أي سوائل إلى  �

یجب عدم وضع الماكینة بالقرب من أي جھاز   �
تدفئة أو أي مصدر حرارة آخر.

یجب ترك مسافة لا تقل عن 5 سم بین الحائط   �
أو الأثاث وفتحة التھویة في الماكینة.
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 HSM GmbH + Co. KG

Austraße 1-9
88699 Frickingen / Germany

Tel. +49 7554 2100-0
Fax +49 7554 2100 160
info@hsm.eu
www.hsm.eu

Gratis Hotline

DE, AT, IT, ES, BE, NL, LU
Tel. 00800 44 77 77 66

E-Mail

HSM Vertrieb Deutschland
deutschland@hsm.eu

HSM Vertrieb Österreich
austria@hsm.eu

HSM Vertrieb Schweiz
schweiz@hsm.eu

HSM Verkoop België, Nederland,Luxemburg
benelux@hsm.eu

HSM Commerciale Italia
italia@hsm.eu

HSM Ventas Portugal
iberia@hsm.eu

HSM Técnica de OÞ cina y
Medioambiente España, S.L.U.
Calle de José Echegaray, 10
28100 Alcobendas, Madrid
Spain
Tel. +34 91 103 4859
Fax +34 91 103 4858
iberia@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM France SAS
Parc de Genève
240, Rue Ferdinand Perrier
69800 Saint-Priest
France
Tél. +33 472 210580
Fax +33 472 517481
france@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM (UK) Ltd.
14 Attwood Road / Zone 1
Burntwood Business Park
Burntwood · Staff ordshire
WS7 3GJ
United Kingdom
Tel. +44 1543 272-480
Fax +44 1543 272-080
sales.uk@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM Polska Sp. z o.o.
ul. Emaliowa 28
02-295 Warsaw
Poland
Tel. +48 22 862-2369
Fax +48 22 862-2368
handlowy@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM of America LLC
419 Boot Road
Downingtown, PA 19335
USA

Tel. +1 800 613-2110

Fax +1 484 698-7978
customerservice@hsm.us
info@hsm.us
www.hsm.us

HSM China Ltd.
Room 504, Building C
Hangcheng Guangchang
Nanfaxin Town
Shunyi District
Beijing, PRC, 101300
China
Tel. +86 10 61429168
Fax +86 10 61429169
info@hsm-china.cn
www.hsm-china.cn


